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CAPÍTOL V 
 

 
 

EDICIÓ CRÍTICA I TRADUCCIÓ CATALANA DE  
QÜESTIONS DE VIDA DE MOIXÉ NATAN 

 

Un cop finalitzat el recorregut preliminar sobre l’autor, la natura 

literària i la transmissió textual de Qüestions de vida, en aquest capítol 

passem a presentar la nostra proposta d’edició crítica del text íntegre del 

llibre de Moixé Natan tal i com es mostra en el seu estadi actual. 

El text que hem adoptat com a base per a l’exordi poètic de la 

col·lecció és el més antic conservat: el de l’edició impresa de 

Constantinoble de l’any 1573 (C). A l’aparat crític que l’acompanya hi 

hem recollit les diverses variants (consonàntiques, vocàliques i de 

naturalesa manuscrita o tipogràfica) presents en el conjunt dels testimonis 

que ens l’han transmès. 
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Per la seva banda, el text que proposem com a base per a l’edició 

crítica dels proverbis és el del manuscrit de París (P): el més antic de tots 

els que preserven el conjunt sencer dels proverbis i també un dels més 

ben conservats. Val a dir que en alguna ocasió i per motius justificats la 

major part de vegades en la mètrica -tinguem present que el text que 

editem críticament és de natura poètica-, hem escollit alguna de les 

lectures presents en els altres testimonis, preferentment les de C. Tots 

aquests casos, d’altra banda no gaire nombrosos, estan convenientment 

indicats a l’aparat crític dels proverbis on, a més a més d’aquest tipus 

d’informació, també s’hi fa l’elenc de les diverses variants del text 

paremiològic (consonàntiques, vocàliques i de naturalesa manuscrita o 

tipogràfica), seguides d’una breu anàlisi de caire poètic (tipus de poema, 

metre i rima) i també, si s’escau, d’una indicació dels paral·lels que es 

poden establir entre els proverbis i determinades obres de la literatura 

bíblica, mixnaica i medieval (veg. capítol II). 

El criteri amb què a l’aparat crític hem disposat els diversos 

testimonis de Qüestions de vida, tant els manuscrits com les edicions, és 

de caire cronològic: els hem ordenat de més antic a més recent. Quant a 

les variants, l’ordre és el que la posició de la paraula sobre la qual es 

constata una lectura diferent ocupa dins del vers, encara que quan d’una 

mateixa paraula hi ha lectures de natura diferent, primer indiquem les 

variants consonàntiques i després, les vocàliques. 

En aquesta edició hem optat per vocalitzar i afegir els signes de 

puntuació al text hebreu, per la qual cosa hem suprimit algunes de les 

matres lectionis del text consonàntic original. Quan així ocorre, també 

s’indica a l’aparat crític. 
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1. EXORDI POÈTIC DE QÜESTIONS DE VIDA 

La següent introducció precedeix els proverbis de Qüestions de 

vida en algunes de les edicions impreses i manuscrites que s’han 

conservat d’aquesta col·lecció. La trobem testimoniada de manera 

completa a C V Bp JB B JS H i, de manera parcial, a JK i StP. Tots els 

testimonis que ens l’han transmès distribueixen el seu contingut sota 

l’aparença d’un text en prosa, continu i només separat per alguns punts i 

apart. Per a aquesta edició crítica hem preferit mantenir la divisió original 

del text en tretze paràgrafs, encara que hem optat per distribuir el seu 

contingut de manera que quedi ben visible la natura poètica del text, 

present en els finals rimats de les diverses unitats incloses en cada 

paràgraf i que algun testimoni també separa, ja sigui deixant un espai, ja 

sigui afegint un punt o una ratlla simple o doble entre unitat i unitat. 

Aquesta opció també s’ha revelat com la més eficaç a l’hora de mostrar 

els paral·lels bíblics que subjauen a bona part del text, bo i evitant una 

proliferació excessiva i carregosa de notes a peu de pàgina. 

La traducció al català que presentem al final d’aquest apartat 

respecta l’esmentada divisió original en paràgrafs i l’aspecte continu del 

text, encara que també hi hem volgut indicar les diverses unitats menors i 

rimades que el formen. 
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 2ןתָ נָ  המשֶׁ  1ר''ההלְ  יםיִּ חַ  תאוֹצְ וֹתּ רפֶ סֵ 

PARÀGRAF 1 

 , (Sl 113,5-6)רשָׁ כְ יִ  יוינָ עֵ בְּ  4רשֶׁ אֲ כַּ  ,תאוֹ רְ לִ  יילִ פִּ שְׁ מַּ הַ  תבֶ שֶׁ לָ  3ייהִ בִּ גְ מַּ הַ 

 6 (Jb 39,18; Sl 41,3)רשַּׁ אֻ יְ  ץרֶ אָ בָ וּ יארִ מְ יַ  םרוֹ מָּ בַ  הוּשֵׂ עֲ מַ  5לכָ וְ 

  (2Sa 22,12)רשַׁ חָ  םיִ מַ  תרַ שְׁ חַ  צוֹ פְ חֶ בְּ  רשֶׁ אֲ  רחַ אַ וְ 

 . (Jb 38,31) רשַׁ קָ  הימָ כִּ  תוֹ נּדַ עֲ מַ וּ

 , (Jb 15,29) רשַׁ עְ יֶ  7םאִ וְ  ילוֹ חֵ  םקוּיָ  םאִ [5] 

  (Coh 7,29)רשָׁ יָ  םדָ אָ הָ  תאֶ  השָׂ עָ 

  (Ex 28,34; 39,25.26) יוילָ עִ מְ  ילֵ וּשׁ לעַ  דוֹהוֹמֵ  ןתַ נָ 

 . (Nm 11,25)יולָ עָ  רשֶׁ אֲ  חַ רוּהָ  ןמִ  לאצֶ יָּ וַ 

 !(Gn 31,1) הזֶּ הַ  דבוֹכָּ הַ  לכָּ  תאֶ  םהֶ לָ  השָׂ עָ 

 :הזֶ  יאִ רְ כִ  הזֶ  יאִ רְ  יכִּ [10] 

 יםלִ מָ נְּ כַּ  8יםלִ פָ שְּׁ הַ וְ 

 . (Dt 33,17) יםמִ אֵ רְ  ינֵ רְ קַ כְּ  יםמִ רָ הָ וְ 

  (Ex 26,24; 36,29) יםמִּ תַ  יוּהְ יִ  9ידַּ חְ יַ 

 .11 (Jr 31,34)םלָ דוֹגְּ  דעַ וְ  10םנָּ וּמִקְּטַ 

 :12 (1Re 7,37)םלָּ כֻ לְ  דחַ אֶ  בצֶ קֶ [15] 

 4לֶ הֵ הַ  לאֶ  םיִ לַ גְרַ וְ  םיִ דַ יָ 

ֹ כְּ   ; (Jt 8,18) 4לֶ מֶּ הַ  ינֵ בְּ  13ראַ ת

 ; (Ez 24,26) םיִ נַ זְ אָ  15תעוּמָ שְׁ הַ לְ  יםוִ שָׁ  14םלָ כֻּ 

 : (1Sa 16,7) םיִ ינַ עֵ לָ  האֶ רְ יִ  םדָ אָ הָ 

 . (Jr 24,1; Coh 10,10)לקַ לְ קִ  יםנִ פָ  א7 רשֶׁ אֲ וְ  רגֵּ סְ מַּ הַ וְ  שׁרָ חָ הֶ  לאֶ וְ [20] 

  (Esd 8,34) לקָ שְׁ מִ בְּ  רפָּ סְ מִ בְּ 
 ,16יולָ וּשׁוְ  יופָ נָ כְ בִ  יוּנּשִׁ  אצָ מְ תִ  א7

  . (Gn 31,37) יולָ כֵּ  לכָּ  תאֶ  תָּ שְׁ שַּׁ מִ  יכִּ 
  (2Re 24,14; Nm 16,2)םשֵׁ  ישֵׁ נְ אַ וְ  17םעָ הָ  תלַּ דַ לְ  השָׂ עָ וְ 

 . (Gn 3,21) םישֵׁ בִּ לְ יַּ וַ  רעוֹ תנוֹתְ כָּ [25] 
 , (Gn 19,4; 2Re 19,26; Is 37,27)םיִ דַ יָ  יבֵ חֲ רַ וְ  דיָ  ירֵ צְ קִ  הצֵ קָּ מִ  םעָ הָ  לכָ וְ 
 , (Is 28,9)םיִ דָ שָּׁ מִ  ייקֵ תִּ עַ  בלָ חָ מֵ  ילֵ מוּגְּ 
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 , (Is 55,12) אוּצֵ יֵ  החָ מְ שִׂ בְּ  ,יםיכִ סִ נְּ כַּ  יםכִ מוּנְּ הַ 
 , (Ez 1,19.20.21; Pr 30,13)אוּשְׂ נָּ יִ  דצַ  לעַ 

   (Lm 2,12)עוּגְּ רְ יִּ וַ  חוּנוּיָ  םתָ וֹמּאִ  יקחֵ  לעַ [30] 
 . (Is 66,12)עוּשָׁ עֳ שָׁ יְ  םיִ כַּ רְ בִּ  לעַ וְ 
  (Gn 25,27)יםרִ עָ נְּ הַ  לוּדְּ גְיִ  רשֶׁ אֲ כַ וְ 
 . (Gn 47,21)יםרִ עָ לֶ  םתָ אוֹ ירבִ עֲ יַ 
  (Ez 23,12; 38,4)תלוֹלוֹכְ מִ  ישֵׁ בוּלְ  םאִ וְ 18 יםלִ בָּ  יםדִ גָבְ לִ  םאִ 

 .18 (Gn 45,22)תלוֹמָ שְׂ  תיפוֹלִ חֲ  ישׁאִ לְ  ןתַ נָ  19םלָּ כֻ לְ [35] 
ֹ  20יונָ דוֹאֲ כַּ  דבֶ עֶ כַּ   , (Is 24,2; Sl 78,29)עוּבְּ שְׂ יִ וְ  לוּאכְ י
 (Nm 10,4) .עוּקְ תְ יִ  תחַ אַ בְּ 

ֹ בְּ  4לוֹמְ יִ    (1Re 11,37)הוֶּ אַ יְ  רשֶׁ אֲ  לכ
  (Is 24,2)הוֶ ;כַ  הוֶ לְ מַּ כַּ 

  (Sl 63,12)רכֵ סָּ יִ  21יםתִּ עִ לְ  םיהֶ פִּ [40] 
  . (Is 24,2)רכֵ וֹמּכַּ  הנֶ וֹקּכַּ 
ֹ בְּ  םאֵ צָ מְ תִּ   (Is 41,12) 22הוֶ חֱ תֶּ  רשֶׁ אֲ  לכ
 . (Gn 14,17)הוֵ שָׁ  קמֶ עֵ  לאֶ 
ֹ הַ    (Sl 2,2)דחַ יַ  יםנִ זְ רוֹוְ  יםנִ יוֹבְ אֶ  לכָ לְ  רשֶׁ אֲ כַּ  לכּ

 . (Ex 26,6) דחָ אֶ  ןכָּ שְׁ מִּ הַ  יהִ יְּ וַ [45] 

TT [Tradició Textual] C V Bp JB B JS H ǁ 11 Bp B JS H ר''להר  ǁ 12 Bp JB 
afegeixen ל''ז  ǁ B afegeix  הקדמה ǁ 13 Bp הַמַגְבִיהִי ǁ JB  הַמַּגְבִיהִי ǁ 14 JS באשר 
ǁ 15 V H כל ǁ 16 C V Bp JB B JS H יאושר ǁ 17 H  אם ǁ 18 H השפלים ǁ 19 B 
םיומקטנ ǁ 110 H יחדו  ǁ 111 H םיגדול  ǁ 112 Bp B לכולם ǁ 113 B כתואר ǁ 114 Bp 
JB B H  ǁ 118-18 Omès a JS ǁ 119 עם ǁ 117 JS ושוניו ǁ 116 H להשמעו ǁ 115 H לםוכ

Bp B לכולם ǁ 120 Bp JB כאדניו ǁ 121 B לעתיד ǁ 122 H התחי  ǁ B יחוה.  
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PARÀGRAF 2 

 . (Est 6,6)רקָ יְ  תוֹשׂעֲ לַ  4לֶ מֶּ הַ  2ץוֹפּחְ יַ  1רשֶׁ אֲ לַ  הנֶּ מַ אֲ  4אַ 

  (Pr 25,17)רקַ הוּ הוּעֶ רֵ מֵ 

  (Pr 20,11)יולָ לָ עֲ מַ בְּ  רכֵּ נַ תְ יִ  םאִ וְ 

 . (Nm 27,20)יולָ עָ  דוֹהוֹמֵ  ןתַ נָ 3

 . (Is 63,9; Est 3,1) יםמִּ עַ מֵ  הוּאֵ שְּׂ נַ יְ  הוּלֵ ינְטְַּ  [5] 

 . (Sl 16,6)יםימִ עִ נְּ בַ  לוֹ לוּפְ נָ  יםלִ בָ חֲ 

   (Gn 38,18)יוילָ תִ פְ וּ יומָ תָ חוֹ יודָ יָ בְּ  ןתֵּ יִ 

 . (Nm 16,5)יולָ אֵ  יברִ קְ יַ  4וֹבּ רחַ בְ יִ  רשֶׁ אֲ  תאֶ וְ 

   (Dt 5,21)לוֹדְ גָוְ  דוֹבוֹכְּ  יםמִּ עַ הָ  תאוֹרָ הֵ לְ וּ

 . (Gn 41,43)לוֹ רשֶׁ אֲ  הנֶ שְׁ מִּ הַ  תבֶ כֶּ רְ מִ בְּ  5תוֹאוֹ בכֵּ רְ יַ  [10] 

  (Est 4,4) וֹישׁבִּ לְ הַ לְ  6הוֶּ צַ יְ  וֹקּשַׂ  ירסִ יָ 

ֹ בְּ  תכוּלְ מַ  רתֶ כֶּ  םשֶׂ יָּ וַ   . (Est 2,17) וֹאשׁר

ֹ  רשֶׁ אֲ לַ וְ    (Est 9,22)תנוֹתָּ מַ  ןתַ נָ  בהֵ א

 . (Est 9,22) תנוֹמָ  7חַ לוֹשְׁ מִ וּ

  , (Ct 1,4)יורָ דָ חֲ  4לֶ מֶּ הַ  8הוּיאֵ בִ יְ [15] 

 9 (Sl 45,8)יוירָ בֵ חֲ מֵ  ןוֹשׂשָׂ  ןמֶ שֶׁ  הוּחֵ שָׁ מְ יִ 

 : (Sl 89,20)םעַ נְ יִ  יונָ פָ לְ  רשֶׁ אֲ כַּ  ,רמַ אָ  ייוְ 

 . (Sl 89,20)םעָ מֵ  רחוּבָ  יתִ ימוֹרִ הֲ 

  (Sl 89,20) ימִּ אוּלְ  לכָּ מִ  יתִּ רְ חַ בָ  וֹבּ

  . (1Sa 9,17)ימִּ עַ בְּ  רצוֹעְ יַ  הזֶ [20] 



 
 

Edició crítica i traducció catalana de Qüestions de vida de Moixé Natan 

 
 

 
 

[277] 
 
 

 

  (Gn 48,14)רכוֹזָ  11רוֹכּזְ יִּ וַ  יודָ יָ  10לכֵּ שַׂ יְ 

 . (Gn 48,18) רכוֹבְּ הַ  הזֶ  יכִּ 

 ! (Gn 43,34)תדוֹמוּחֲ  המָּ הֵ  םאִ וְ 12 םלָּ כֻּ  תאוֹשְׂ מַּ מִ  תוֹחָ רוּאֲ  ברֶ תֵּ וַ 

  . (Gn 43,34)תדוֹיָ  שׁמֵ חָ 

 ,יםרִ תָ כְ  השָּׁ מִ חֲ  ,13תלוֹעֲ מַ  שׁמֵ חָ  הנָּ הֵ  ןהֵ [25] 

 .יםרִ בָ דְּ הַ  הלֶּ אֵ וְ 

TT C V Bp JB JK B JS H ǁ 21 Bp לעשות ǁ 22 JB יחפץ ǁ 23 Comença el testimoni 
textual preservat a JK ǁ 24 JS interlinea בו ǁ 25 JS repeteix אותו ǁ 26 V H יצוהו  
ǁ 27 H ומשלום ǁ 28 Bp יביאיהו ǁ 29 JB מחבריו ǁ 210 JB ישכיל ǁ  JK ושבל ǁ 211  B 
 .מהוללות ǁ 213 C afegeix a mà כולם ǁ 212 B JB  ויזכר

PARÀGRAF 3 

 .האֶ רוֹ לכָּ  יןעֵ בְּ  תיוֹהְ לִ  תרֶ אֶ פְ תִּ הַ וְ  2יוֹנּהַ  1הא׳ רתֶ כֶּ הַ 

ֹ  הפֵ יְ     (Gn 39,6)האֶ רְ מַ  היפֵ וִ  3ראַ ת

 .הוֹגְנָ וְ  רוֹאוֹ תיִ בַּ הַ  אלֵ מָּ יִ 

 5 (Am 2,9)הוֹבְ גָּ  יםזִ רָ אֲ  4הּבַ גוֹכְּ 

 ;םעַ פְ נִ  חוֹרוּוְ  הּמַ תָּ יִ  הוּאֵ רוֹ[5] 

  . (1Sa 9,2)םעָ הָ  לכָּ מִ  הַּ בוֹגָּ  הלָ עְ מַ וָ  מוֹכְ שִּׁ מִ 

  . (Gn 33,14; 1Sa 23,26)זפָּ חְ נֶ  א7 תכֶ לֶ לָ וְ  וֹטּאִ לְ  הלָ הֲ נַ תְ יִ 

 ֹ  , (Ct 5,11)זפָּ  םתֶ כֶ  וֹאשׁר

 . (Sl 69,35; Coh 2,8)תרוֹשָׁ וְ  יםרִ שָׁ  הוּלוּלְ הַ יְ 

 . (Ct 5,11)תרוֹחוֹשְׁ  יםלִ תַּ לְ תַּ  6יותָ צוֹווּקְ [10] 
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 . (Ct 1,10; Jb 28,16)ירפִ אוֹ םתֶ כֶ בְ  הלֶּ סוּיְ  יםזִ רוּחֲ בַ  ארוֹוָּ צַ 

  , (Ex 24,10)ירפִּ סַּ הַ  תנַ בְ לִ  האֵ רְ מַ כְּ 

ֹ לָ  יונָ פָּ   . (Ex 24,10)םיִ מַ שָּׁ הַ  םצֶ עֶ כְּ  7רהַ ט

 , (1Sa 16,12)עֵיניַםִ יפְֵה עִם אַדְמוֹניִ

   (Ct 4,3; 5,7)ןוֹמּרִ הָ  חלַ פֶ כְ  תוֹקָּ רַ [15] 

 . (Dn 10,6) ןמוֹהָ  לקוֹכְּ  יורָ בָ דְּ  לקוֹוְ 

 (Gn 41,38)  .וְישִָׁישׁ רעַ נַ  הזֶ כָ  אצָ מְ נִ  א7

 . (Dn 10,6)ישׁשִׁ רְ תַ כְ  8תוֹיָּ וִ גְ

ֹ מְ   יודָ יָ  יעֵ רוֹזְ   ,9 (Gn 49,24)יםאִ נָ  דא

 11 (Ct 5,14) יםאִ לָּ מֻ מְ  בהָ זָ  10יילֵ לִ גְּ  יודָ יָ [20] 

  יותָ עוֹבְּ צְ אֶ  תחַ אַ  12הצֵ קְ מִ 

ֹ  הנָ כְ רַ אֱ תֶּ וַ   .13 (Ez 31,5)יותָ ארוֹפ

 , (Lv 22,21; 1Re 8,37)יולָ כֵּ  לכָ בְּ  יןאֵ  עגַנֶ  לכָ וְ  םמוּ לכָּ 

ֹ מֵ   . (Lv 13,12)יולָ גְרַ  דעַ וְ  14וֹאשׁר

 , (Is 10,32)יםרִ יָּ וַ  יולָ עַ  דוֹיָ  ףפֵ נוֹיְ  ןמַ זְּ הַ  םאִ  ןעַ יַ בְ וּ 15ןעַ יַ [25] 

 , (2Re 4,18)יםרִ צְ וֹקּהַ  לאֶ  יובִ אָ  לאֶ  אצֵ יֵּ וַ 

ֹ  ארָ קְ יִ  ֹ  וֹאשׁר   (2Re 4,18)וֹאשׁר

 . (Jb 16,8)וֹשׁחֲ כַ  וֹבּ םקָ יָּ וַ 

 ,ץעֵ יוֹ יולָ עָ  הרֶ קְ מִּ הַ  םאִ וְ 

   (Lm 4,8)ץעֵ כָ  היָ הָ  שׁבֵ יָ [30] 

 , (Is 53,10; 2Sa 15,25)הוּוֵ נָ  תאֶ וְ  17תוֹאוֹ האֶ רְ הִ וְ  אוֹכְּ דַּ  ץפֵ חָ  16ה׳ םאִ וְ 

 18 (1Sa 16,7)וּפְאֵרוֹ וּהאֵ רְ מַ  לאֶ  טבֵּ תַּ  לאַ 



 
 

Edició crítica i traducció catalana de Qüestions de vida de Moixé Natan 

 
 

 
 

[279] 
 
 

 

 .יוֹפְ יָ וְ  תוֹמוּדְּ  תוּנּתַּ שְׁ הִ בְ וּ

ֹ  יואָ רוֹ  ? (Jb 20,7)וֹיּאַ  :רוּאמְ י
   (Is 44,8; Is 13,8; Jr 4,9)הוּרְ יִּ וַ  הוּמְ תְ יו יִ לָ עַ וְ [35] 19

ֹ וַ    !אא הו7ּ :רוּאמְ יּ

 19 (Lm 4,7)וֹתרָ זְ יר גִּ פִּ ם סַ אִ וְ 

 . (Jb 15,31)תוֹרָ מוּתְ  היֶ הְ יִ  אוְ שָׁ  

ֹ  21עמַ שְׁ מִ לְ  20יםדִ וּמּלִ בְּ  בלֵ  םכַ חֲ  לכָּ  ןכֵ לָ    (Is 11,3; 50,4)ירעִ יָ  22ןזֶ א

 . (2Re 6,19) ירעִ הָ  זוֹ א7וְ  4רֶ דֶּ הַ  זוֹ א7 יכִּ [40] 

TT C V Bp JB JK B JS H ǁ 31 B הראשון ǁ 32 B הנואי ǁ 33 C V Bp JK B JS H 
ארות  ǁ 34 Bp גובה ǁ 35 B גובה כי  ǁ 36 JK קוצותיו ǁ 37 C V Bp JB JK B JS H  

 ממולאים ǁ 311 C V Bp JB JK B JS H גליל ǁ 310 JS גאים ǁ 39 B גוייתו ǁ 38 B לטוהר
ǁ 312 V H המקש  (Ex 25,36) ǁ 313 JB פארתיו ǁ 314 JK מראשיו ǁ 315 V H יעןו  ǁ 316 

Bp השם ǁ 317 JB אתו ǁ 318 V JK B JS H ometen ארוופ  ǁ 319-19 Omès a H ǁ 320 V 
H מודיםיבל  ǁ B afegeix יירא לדבר החרדים ǁ 321 B  ולמשמע ǁ 322 C V Bp JK 
B H זןוא . 

 

 

PARÀGRAF 4 

  (Is 28,5)הרָ אָ פְ תִ וְ  יבִ צְ לִ  1הב׳ רתֶ כֶּ הַ 

 . (Sl 89,14)הרָ בוּגְּ  םעִ  עַ רוֹזְ 

ֹ בְּ  ישׁאִ  יכִּ    (1Cr 13,11)ץרֶ פֶּ  ץרַ פָ  2חוֹכ
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 . (Jb 22,8)ץרֶ אָ הָ  לוֹ עַ רוֹזְ  ישׁאִ וְ 

  (Ez 1,22)    ארָ וֹנּהַ  חרַ קֶּ הַ  םיוֹבְ וּ[5] 

 ,3 (Is 10,33)הארָ פֻּ  ףעֵ סָ מְ 

  (Dt 33,26)תוֹוָ אֲ גַבְּ  םיִ מַ שָׁ  הלָ עָ  רשֶׁ אֲ וְ 

 . (Lm 2,2)תוֹרָ בְּעֶבְ  הָרַס

  (Jt 15,16; Gn 25,2)ןשָׁ קְ יָ  תאֶ וְ  ןרָ מְ זִ  תאֶ  הכֶּ יַ  רמוֹחֲ הַ  יחִ לְ בִּ 

 , (Js 9,10; Sl 135,11; 136,20)ןשָׁ בָּ הַ  4לֶ מֶ  ,געוֹלְ וּ[10] 

 . (Gn 14,9)לפֶ רָ מְ אַ וְ  םיִ וֹגּ 4לֶ מֶ  ץרוֹעֲ יַ 

  (Jb 14,18)לפֵ נוֹ רהַ  םלָ אוּוְ 

  (Is 41,9)יולָ וּדּגִוְ  4ץרֶ אָ הָ  יילֵ צִ אֲ 

 . (Pr 6,13) יולָ גְרַ בְּ  ללֵ מוֹ

 ? (Jt 15,5)המָ קָ  דעַ וְ  ישׁדִ גָּ מִ  רעֵ בְ יַ  ימִ וּ[15] 

  (Is 3,2)המָ חָ לְ מִ  ישׁאִ וְ  רוֹבּגִּ 

 ; (Is 25,12; Gn 30,37)יםזִ לוּוְ  יםנִ מוֹרְ עַ  ילפִּ שְׁ הִ  חשַׁ הֵ 

 , (Sl 29,5)יםזִ רָ אֲ  רבֵ וֹשׁ

  (Is 2,13; Sl 144,12)יםיעִ טִ נְ כִּ  יםשִׂ יָ  ןשָׁ בָּ הַ  ינֵ וֹלּאַ 

 . (Is 10,33) יםעִ דוּגְּ  המָ וֹקּהַ  ימֵ רָ וְ [20] 

 , (Jb 40,25)הכָּ חַ בְּ  45וֹשׁמְ יִ  ןתָ יָ וְ לִ 

ֹ הַ  תאֶ  םגַ 6ירִ אֲ הָ  תאֶ  םגַּ   , (1Sa 17,36)הכָּ הִ  7בדּ

   (Jb 40,25)נוֹוֹשׁלְ  יעַ קִ שְׁ יַ וְ  8בוֹקּיִ 

 . (Is 16,6)נוֹאוֹגְוּ תוֹוָ אֲ גַבְּ 

ֹ יָ  םאִ וְ [25]   11 (Pr 1,27)וֹדּחְ פַ  10האָ וֹשׁכְ  9אב
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 ,וֹבּרְ חַ וְ  וֹתּשְׁ קַ  בוֹשׁחְ יַ 

   (Jr 22,28)וֹבּ ץפֶ חֵ  יןאֵ  ילִ כְ כִּ 

ֹ וְ  ןגֵמָ   13 (Jt 5,8)ןיִ זַ  ילֵ כְּ  לכָ וְ  12חמַ ר

 . (Is 41,12.13)ןיִ אַ כְ  14וּיהְ יִ 

  , (Coh 12,5)ילוֹפִּ הִ וְ  לבֵּ תַּ סְ יִ  15בגָחָ הֶ [30] 

  . (Gn 32,26)לוֹ לכוֹיָ  א7 יכִּ 

 . (Lv 26,36)דעוֹרְ יִּ וַ  דרַ חֱ יֶ  ףדָּ נִ  16הלֶ עָ  לקוֹלְ וּ

 ,דעוֹ הזֶּ מִ  יןאֵ 

  (Pr 27,8)ןקֵּ מִ  דדֵ נוֹ רוֹפּצִ כְּ  דנוּיָ 

 ןקֵ זָ  יכִ  יהִ יְּ וַ [35] 

 .דחַ תִ  ,דוֹבוֹכְּ  4לֵּ הַ תְ הִ לְ  םאִ 

  (Ex 17,12)דחָ אֶ  הזֶּ מִ וּ דחָ אֶ  הזֶּ מִ 

ֹ בְ  הנֶ פוֹ בוֹבָ לְ    (Dt 29,17; Ez 27,17)יתנִּ מִ  יטֵּ וְחִ  17שׁבַ דְ וּ תלֶ ס

 . (1Sa 17,47)יתנִ חֲ בַ וּ ברֶ חֶ בְּ  א7 יכִּ 

  (Coh 12,4; Am 2,16)יםרִ וֹבּגִּ בַ  וֹבּלִ  יץמִּ אַ  רוֹפּצִּ הַ  לקוֹלְ וּ[40] 

ֹ יָ   . (Is 2,19)יםרִ צוּ 19תרוֹעָ מְ בִ  18אב

  (Sl 76,6)םיהֶ דֵ יְ  ליִ חַ  ישֵׁ נְ אַ  לכָ  אוּצְ מָ  א7וְ 

ֹ בְּ   . (Pr 1,27)םיהֶ לֵ עֲ  העָ רָ  אב

  (Jo 1,5)םדַ רָ יֵּ וַ  בכַּ שְׁ יִּ וַ 

 . (Sl 149,6)םדָ יָ בְּ  תוֹיּיפִ פִּ  ברֶ חֶ [45] 

 20ישׁחִ כְ אַ  עַ מֵ וֹשׁ לכָ וְ  יבשִׁ אָ  יבשִׁ קְ מַ  לכָ לְ  ןכֵ לָ 

ֹ בְ  א7 יכִּ    (1Sa 2,9)ישׁאִ  רבַּ גְיִ  21חַ כ
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  (1Re 15,23)תוֹנָ קְ זִ  תעֵ בְ וּ יוֹלְ חָ  םיוֹבְ וּ

ֹ  הפֶּ רַ תְ יִ    תוֹקָ זְ חֶ וְ  22חוֹכ

  . (Est 10,2) תוֹרָ בוּגְוּ וֹפּקְ תָ  23השֶׂ עֲ מַ  לכָ וְ [50] 

TT C V Bp JB JK B JS H ǁ 41 B השני ǁ 42 Bp B בכוחו ǁ 43 Bp פורה ǁ 44 JK האר'  
ǁ 45 V H ךימשי  ǁ 46 H הארי'  ǁ 47 C V Bp JB JK B JS H הדוב ǁ 48 H יקיב ǁ 49 Bp 
JK B יבוא ǁ 410 H בשואה ǁ 411 B afegeix יפזר מה שברו ǁ 412 C V Bp JB JK B JS 
H רומחו  ǁ 413 Bp B H זיין ǁ 414 H יהיה  ǁ 415 Des d’aquí i fins a 68, que és el 
text que correspon als folis קם verso i קמא recto, manca a B ǁ 416 H יולה ǁ 
417 JB ובדבש ǁ 418 Bp ובם ǁ 419 JB ֹבמערת ǁ JK במערו'  ǁ 420 JS מכחיש ǁ 421 Bp 
 .מעשה ǁ 423 Bp omet כוחו ǁ 422 Bp JB בכוח

PARÀGRAF 5 

ֹ  ישׁאִ לְ  ה׳ תתֵ בְּ  1רשֶׁ עהָ  הג׳ רתֶ כֶּ הַ   ,3 (Ex 28,17; Ez 28,13)הדָ טְ פִּ  ,2םדֶ א

 . (Os 13,15)הדָּ מְ חֶ  ילִ כְּ  לכָּ  ,רצַ אוֹ

  (Est 6,6.7.9.11) רוֹיקָ בִּ  ץפֵ חָ  4לֶ מֶּ הַ  רשֶׁ אֲ וַ 

 ; (Gn 41,42)ארוֹוָּ צַ  לעַ  בהָ זָּ הַ  ידבִ רְ  םשֶׂ יָּ וַ 

 [5] ֹ   (Sl 55,23)4לֵ שְׁ הַ  יולָ עַ  בוֹהָ יְ  רשֶׁ אֲ לַ  ראמַ י

 ?Mלְ  נתָוּן סֶףהֲכֶ 

 ! (Sl 10,14)סעַ כַ וְ  עָמָל אֶל 4הַבִּיט 7א

 . (Jb 23,13)שׂעַ יָּ וַ  התָ וְּ אִ  5וֹשׁפְ נַ וְ 

  (2Sa 15,1)יםסִ סוּוְ  הבָ כָּ רְ מֶ  לוֹ השֶׂ עֲ יַ 

 .(2Sa 15,1; 1Re 1,5)יםצִ רָ  ישׁאִ  יםשִּׁ מִ חֲ וַ [10] 

 6 (Ex 8,9)תרוֹצֵ חֲ הַ  לעַ וְ  יםתִּ בָּ הַ  לעַ  יםשִׂ יָ 
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 . (Ex 18,21.25; Dt 1,15)תרוֹשָׂ עֲ  ירֵ שָׂ וְ  יםשִּׁ מִ חֲ  ירֵ שָׂ 

  (Nm 16,2)יולָ כָ אֲ מַ וּ יותָּ שְׁ מִ  ינוּכִ יָ 7  הדָ עֵ  ייאֵ רִ קְ 

 . (Gn 24,32)יולָ גְרַ  ץחוֹרְ לִ  םיִ מַ וּ

 9 (Is 32,9; 1Sa 8,13)תחוֹבָּ טַ לְ וּ 8תחוֹקָּ רַ לְ  חקַּ יִ  תוֹנּנַ אֲ שַׁ  יםשִׁ נָ [15] 

ָ שְׁ גַּ תִּ וַ    (Gn 33,6)תחוֹפָ שְּׁ הַ  ן

 : (Nm 3,9)יםנִ תוּנְ  יםנִ תוּנְ  10יולָ יאֵ וְ 

 . (1Re 5,29)יםנִ מוֹשְׁ וּ לבָּ סַ  ,11אשֵׂ נוֹ ףלֶ אֶ  יםשִּׁ שִׁ 

 , (Jr 50,12; 51,43)הבָ רָ עֲ וַ  היָּ צִ  םקוֹמָ בְ וּ

  . (Gn 19,20)הבָ רוֹקְ  ירעִ הָ  הנֶּ הִ [20] 

ֹ יָ  קחוֹרָ מֵ    (Is 49,12) לדַּ חְ יֶ  א7 ישׁאִ וְ 12 אוּב

 . (Gn 11,5)לדָּ גְמִּ הַ  תאֶ וְ  ירעִ הָ  תאֶ  תאוֹרְ לִ 

 , (Ct 4,4)תוֹיּפִּ לְ תַ לְ  ינוּבָּ  לדָּ גְמִ 

 . (Pr 25,11)תוֹיּכִּ שְׂ מַ בְּ  בהָ זָ  יחֵ וּפּתַּ 

ֹ  :13וֹלּכֻ  לוֹיכָ הֵ בְ וּ[25]   15 (Sl 29,9; 8,8)יםפִ לָ אֲ וַ  14האנֶ צ

 . (2Cr 9,21)יםפִ קוֹוְ  יםבִּ הַ נְ שֶׁ וְ 

 , (Lv 21,20; Jr 9,7)וֹבּרְ קִ בְּ  יםשִׂ יָ  קדַ  אוֹ ןבֵּ גִּ 

 . (Ex 28,16; 39,9)וֹבּחְ רָ  המָּ אַ וְ  וֹכּרְ אָ  המָּ אַ 

 (Gn 1,11) וֹנּגַבְּ  עטַּ יִ  ירִ פְּ  לכָּ  ץעֵ 

 , (Gn 1,11)ינוֹמִ לְ  ירִ פְ  השֶׂ עוֹ[30] 

 . (Jb 29,19)םיִ מַ  ילֵ אֱ  חַ תוּפָ  וֹשׁרְ שָׁ 

 . (Gn 13,10)םיִ רַ צְ מִ  ץרֶ אֶ כְּ  ,ה׳ ןגַכְּ 

 : (Am 6,6; Sl 23,5)היָ וָ רְ  סוֹוֹכּ ,ןיִ יַ  16יקֵ רְ זְ מִ בְּ  תוֹתּשְׁ לִ וְ 
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 ! (1Re 21,1; Is 5,1; Ct 8,11)היָ הָ  םרֶ כֶּ 

  (Jb 36,16; Dt 8,9)רסַ חְ יֶ  א7 וֹבּ לכָ וְ  ןשֶׁ דָ  אלֵ מָ  נוֹחָ לְ שֻׁ [35] 

 : (Gn 6,19)רשָׂ בָּ  לכָּ מִ  ,יחַ הָ  לכָּ מִ 

  (Is 1,11)יםשִׂ בָ כְ  השָּׁ מִ חֲ  יםדִ וּתּעַ 

 . (1Re 5,3)יםסִ בוּאֲ  יםרִ וּבּרְ בַ וּ

ֹ כְּ  שׁבַּ לְ יִ   , (Gn 37,3)יםסִּ פַּ  17תנֶ ת

 ,18 (Ct 7,2)ןמָּ אָ  ידֵ יְ  השֵׂ עֲ מַ [40] 

 .20 (Ex 25,4)ןמָ גָּ רְ אַ וְ  19תלֶ כֵ תְ וּ

 , (Ex 25,36; Lv 14,10)הימָ מִ תְּ  תחַ אַ  השָׁ קְ מִ  21תוֹטָּ מִ  הנֵּ הִ 

 . (Ez 16,13)המָ קְ רִ וְ  ישִׁ מֶ וָ  שׁשֵׁ 

 , (Gn 24,30)יםידִ מִ צְּ הַ  דוֹיָ בְ וּ םזֶ נֶּ הַ  וֹפּאַ בְּ 

 .22 (Ex 25,33; 37,19)יםדִ קָּ שֻׁ מְ  יםיעִ בִ גְ העָ בָּ רְ אַ  נוֹחָ לְ שֻׁ בְּ [45] 

ים רִ דָ חֲ  ירֵ דְ חַ בְ וּ ירקִּ בַּ  רוֹתּחְ יַ 

 : (Is 45,3)יםרִ תָּ סְ מִ  23ינֵ מֻ טְ מַ 

 ; (Sl 12,7) יותָ רוֹצְ אוֹ לכָּ  24ףרוּצָ  ףסֶ כֶּ 

 25 (Ex 25,29)יווֹתָ פּכַ וְ  יותָ רוֹעָ קְ 

  (Lv 19,35)הרָ וּשׁמְּ בַ וּ לקָ שְׁ מִּ בַ וּ[50] 

 . (Nm 7,85)הרָ עָ קְּ הַ  האָ מֵ וּ יםשִ 7שְׁ 

 , (Dt 17,20)וֹתּכְ לַ מְ מַ  לעַ  יםמִ יָ  י4רִ אֲ הַ בְ וּ

  (1Sa 16,15)וֹתּעִ בַ מְ  27העָ רָ  26יםהִ 7אֱ  חַ רוּ םאִ 

 וֹתּלְ שַׁ מְ מֶ  אסֵ כִּ מִ  דרֵ יוֹ

 , (Ex 21,18)בכָּ שְׁ מִ לְ  לפַ נָ  םאִ וְ [55] 
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 ? (Is 2,22) בשָׁ חְ נֶ  המֶּ בַּ 

 .הוּסֵ חְ מַ וּ נוֹאוֹגְ זבוּלָ  היָ הָ 

  (Ex 35,11)הוּסֵ כְ מִ  תאֶ וְ  לוֹהֳ אָ  תאֶ  ןכָּ שְׁ מִּ הַ  תאֶ 

 :הרָ רוּבְּ  28היעָ דִ יְ  .עַ דוּיָ וְ  ילוּגָּ 

  (Pr 11,4)הרָ בְ עֶ  םיוֹבְּ  ןהוֹ ילעִ יוֹ א7[60] 

  (1Sa 2,36)ףסֶ כֶּ  תרַ גוֹאֲ  הוֶ שְׁ יִ  א7וְ 

 .29 (Nm 17,11) ףצֶ קֶּ הַ  איצָָ  יכִּ 

ֹ רָ וְ    (Jt 18,7)םחֶ רֶ מֵ  ירשִׁ עָ וְ  רצֶ עֶ  שׁרֵ יוֹ ינוּאִ רָ  30הא

 ; (Sl 37,25)םחֶ לֶ  שׁקֶּ בַ מְ  עוֹרְ זַ וְ 

  (Ez 38,12.13; Coh 5,13)ןיָ נְ קִ וְ  הנֶ קְ מִ  לוֹ רשֶׁ אֲ  דבַ אָ וְ [65] 

 .32 (Coh 5,13)ןיַ נְ עִ בְּ  אהוּהָ  31רשֶׁ עהָ 

  (Jt 5,11)יםרִ עָ שְּׁ לַ  דרַ יָ  הבֶּ רְ מַּ הַ  יםמִ עַ פְ לִ וְ 

 . (Nm 11,32)יםרִ מָ חֳ  הרָ שָׂ עֲ  ףסַ אָ  יטעִ מְ מַּ הַ וְ 

  (Jr 9,22)תוֹאוֹרְ בִּ  ירשִׁ עָ  33ללֵּ הַ תְ יִּ  המַ וּ

 ? (Coh 5,12)תוֹעָ רָ לְ  יולָ עָ בְ לִ  רמוּשָׁ  34רשֶׁ ע[70] 

ֹ  לעַ    ירַ עָ נְ  ינוּבִ יָ  אתז

 :ינַ קָ זְ  35ילוּכִּ שְׂ יַּ וַ 

 . (1Sa 16,8.9) ה׳ רחַ בָ  א7 הזֶ בָּ  םגַ יכִּ 

TT C V Bp JB JK JS H ǁ 51 C V Bp JB JK JS H  העושר ǁ 52 C V Bp JB JK JS H 
ןאו ǁ 54 JS afegeix ופטדה ǁ  53 Bp אודם  ǁ 55 H ונפשך ǁ 56 Bp החצירות ǁ 57 JK JS 
'לרקחו ǁ 58 JK מועד  ǁ 59 JK ולטבחו'  ǁ 510 V Bp JB JK JS H ואליו ǁ 511 JB נשֹא ǁ 512 
Bp JK JS יבואו ǁ 513 Bp כולו ǁ 514 Bp צונה ǁ JK JS צנה ǁ 515 H  פיםלואל  ǁ 516 Bp 
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 מִטָתוֹ ǁ 521 JB וְאַרְגָמָן ǁ 520 JB תכלת ǁ 519 Bp אָמָן ǁ 518 JB כתונת ǁ 517 Bp JS במזקי
ǁ 522 C V Bp JB JK JS H משוקדים ǁ  523 C V Bp JB JK JS H מטמוני  ǁ 524 H לרוף  ǁ 
525 H וכפיתיו  ǁ 526 JB omet אלהים ǁ 527 JS omet רעה ǁ 528 JB דעה ǁ 529 JS הכסף 
ǁ 530 JB והנה ǁ 531 C V Bp JB JK JS H העושר ǁ 532 Bp afegeix  רע ǁ 533 JS יתהולל 
ǁ 534 C V Bp JB JK JS H  עושר ǁ 535 JS וישכיל. 

PARÀGRAF 6 

  (Jr 40,5)החָ רוּאֲ וַ  תאֵ שְׂ מַ לְ  הד׳ רתֶ כֶּ הַ 

 .1 (Est 9,8)החָ פָּ שְׁ מִ וּ החָ פָּ שְׁ מִ 

   (Is 41,9)יMתִּ קְ זַ חֱ הֶ  ץרֶ אָ הָ  תצוֹקְ מִ  ישׁאִ לָ  ה׳ רמוֹאֱ בֶּ 

 , (Is 41,9)יMאתִ רָ קְ  יהָ ילֶ צִ אֲ מֵ וּ

 . (Ez 28,3)םמוּמָ עֲ  א7 םוּתסָ  לכָּ  יםשִׁ נָ אֲ [5] 

  (Dn 1,4)םמוּ לכָּ  םהֶ בָּ  2ןיאֵ  רשֶׁ אֲ  יםדִ לָ יְ 

 . (Dn 1,4)דמוֹלְ לִ וְ  דמֵּ לַ לְ  4לֶ מֶ  ילֵ יכְ הֵ בְּ 

 ֹ  . (Dn 1,4)דמוֹעֲ לַ  םהֶ בָּ  חַ כּ

  (Dn 1,4)הימָ מִ תְּ  3םתָ גָהָ נְ הַ וְ  האֶ רְ מַ  יבֵ טוֹ

 . (Dn 1,4)המָ כְ חָ  לכָ בְּ  יםילִ כִּ שְׂ מַ וּ[10] 

 , (2Sa 22,31)יםסִ חוֹהַ  לכָ לְ  ןגֵמָ  המָּ הֵ 

  (1Re 5,30; 9,23)יםשִׂ עוֹהָ  ,םעָ בָּ  יםדִ רוֹהָ 

 ,5יםלִ יָ חֲ  4רבֶ גֶכְּ  םשֵׁ  וּשׂעֲ יַ 

 . (2Sa 7,9)יםלִ דוֹגְּ הַ  םשֵׁ כְּ 

 . (2Sa 1,23)םתָ מוֹבְ וּ םיהֶ יֵּ חַ בְּ  יםבִ הָ אֱ נֶ [15] 

ֹ  ערַ זֶ   , (Is 6,13)םתָּ בְ צַּ מַ  6שׁדֶ ק
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 , (Sl 92,15)יםנִּ דַ עֲ מַ בְ  היבָ שֵׂ בְּ  ןבוּנוּיְ 

 . (Sl 92,15)יםנִּ נַ עֲ רַ וְ  יםנִ שֵׁ דְּ 

  (1Sa 16,18)וֹמּעִ  וה׳ רבָ דָּ  7ןבוֹנְ  דחָ אֶ  םקוּבְּ 

  (Jt 13,25) .מוֹעֲ פַ לְ  ה׳ חַ רוּ לחֶ יַּ וַ [20] 

  (Jt 13,25)תוֹנָ בוּתְ וּ תוֹמָ כְ חָ בְ  הנֶ בְ יִ 

 . (2Cr 1,18; 2,11)תוֹכוּלְ מַ לְ  תיִ בַ וּ לה׳ יתבֵּ 

 םתָּ חְ פַּ שְׁ מִ  יםשִׁ נָ אֲ  תרֶ טֶ עֲ  יכִּ  9יןמִ אֲ יַּ וַ  עדַ יֵ  ילכִּ שְׂ מַּ הַ  8ןכֵ לָ 

 , (Pr 17,6)םתָ בוֹאֲ  יםנִ בָּ  תרֶ אֶ פְ תִ וְ 

ֹ  נוּפְ יִ  10םעָ הָ  לכָ וְ [25]  ֹ וָ  הכ   (Ex 2,12)הכ

 .11 (Gn 46,26; Jt 8,30)יכוֹרֵ יְ  יאֵ צְ יוֹלְ 

 ֹ  13נוּילֵ חֵ וְ  ינוּפֵּ טַ  יMנֶ פָ לְ  12היָ הָ  :לוֹ רוּאמְ י

 . (Is 4,1)ינוּלֵ עָ  Mמְ שִׁ  ארֵ קָּ יִ  קרַ 

  (Jb 21,32)ןתַ נָ  תחַ שַּׁ בַ וּ 16לבָ הוּ 15וֹתרבָ קְ לִ  רשֶׁ אֲ  14דעַ בְ וּ

ֹ מְ  יולָ עָ  וּבּרְ יִ [30]  ֹ  דא  . (Gn 34,12)ןתָּ מַ וּ 17רהַ מ

 , (Ha 2,19)וֹבּרְ קִ בְּ  יןאֵ  חַ רוּ םאִ  4אַ 

 . (Sl 127,1)וֹבּ יונָ בוֹ לוּמְ עָ  אוְ שָׁ 

  ,18 (1Re 22,34)וֹמּתֻ לְ  תשֶׁ קֶּ בַּ  4וֹשׁמְ יִ  א7 םאִ וְ 

 . (Ct 3,11)וֹמּאִ  לוֹ 19הרָ טְּ עִ שֶׁ  הרָ טָ עֲ בָ  אשֵׂ נָּ יִ  א7

  (Am 3,2)המָ דָ אֲ הָ  תחוֹפָּ שְׁ מִ  לכָּ מִ  עַ דוּיָ  20ישׁאִ וְ [35] 

ֹ שְׂ לִ  ינוֹמִ יְ  יןבֵּ  עדַ יָ  א7וְ   , (Jo 4,11) המָּ הֵ בָ וּ 21אלוֹמ

 ?(Sl 120,3)לוֹ יףסִ וֹיּ המַ וּ ןתֵּ יִּ  המַ 

 . (Dt 5,21)לוֹדְ גָּ  תאֶ וְ  דוֹבוֹכְּ  תאֶ 
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 4רֶ בֶּ  חקַ לָ  יובִ אָ  םאִ 

 ! (Gn 41,43)4רֵ בְ אַ  :יונָ פָ לְ  אוּרְ קְ יִּ וַ [40] 

  (Coh 10,1)חַ קֵ רוֹ ןמֶ שֶׁ  יעַ בִּ הִ  ןבֵּ הַ  םאִ וְ 

 ֹ  ! (2Re 2,23)חַ רֵ קֵ  הלֵ עֲ  :לוֹ רוּאמְ י

  (Pr 12,8)היָ הָ  22דוֹלְ יוֹ םאִ  ,זבוּלָ  היֶ הְ יִ  בלֵ  הוֵ עֲ נַ  

 . (Dn 1,6.11.19; 2,17)היָ רְ זַ עֲ וַ  לאֵ ישָׁ מִ  ,היָ נְ נַ חֲ  ,23אליֵּ נִ דָּ 

  (Coh 12,7)היָ הָ שֶׁ כְּ  רפָ עָ הֶ  25לעַ  24בוּשׁיָ [45] 

 26היָ חָ  א7 וֹשׁפְ נָ וְ 

 27רזָ לְ  היָ הָ  הזֶּ הַ  רתֶ כֶּ הַ  רשֶׁ אֲ  רחַ אַ וְ 

 . (Lv 13,16)הרָ סָ לְ  4פַּ הְ נֶ וְ 

 . (Ez 21,31) הרָ טָ עֲ הָ  30םרֵ הָ וְ  29תפֶ נֶ צְ מִּ הַ  28רסֵ הָ 

TT C V Bp JB JK B JS H ǁ 61 JB ומשפח'  ǁ 62 Bp interlinea אין ǁ 63 V H הנהגתם 
ǁ 64 JB JS בגבר ǁ 65 C V Bp JB JK JS H םליחיי  ǁ 66 JS קודש ǁ 67 JS נכון ǁ 68 V H  
 ǁ 69 Es reprèn el testimoni textual de B, interromput des de 413 ǁ 610 JS  וכן
תובע  ǁ 614 Bp H וחילינו ǁ 613 Bp JB הנה ǁ 612 Bp JB JK B JS ירכו ǁ 611 JB B פעם  
ǁ 615 H לקבריו ǁ 616 Bp afegeix הובל ובשת  ǁ 617 Bp מוהר ǁ 618 C V Bp JB JK B 
JS H לתומו ǁ 619 Bp omet  שעטרה ǁ 620 H איש ǁ 621 JS ושמאלו ǁ 622 JB יולדיו ǁ 
623 B כניאל ǁ 624 B וישוב ǁ 625 JB אל ǁ 626 JS חייה ǁ 627 Bp JS לזרא ǁ 628 Bp 
'המצנפ ǁ 629 B הסיר  ǁ 630 Bp והרים. 

PARÀGRAF 7 

 .המָ רָ וְ  האָ שָּׂ נִ  הלָ עֲ מַ  הה׳ רתֶ כֶּ הַ 

  (Coh 10,10)המָ כְ חָ  רשֵׁ כְ הַ  ןרוֹתְ יִ 
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  (Pr 5,6)יהָ תֶ לוֹגְּ עְ מַ וּ המָ כְ חָ הָ וְ 

 . (Coh 7,12)יהָ לֶ עָ בְּ  תאֶ  היֶּ חַ תְּ 

 3 (Pr 8,15; 2Re 12,6)קדֶ בֶּ הַ  קוּזְּ חַ יְ  2יםכִ לָ מְ  1יןבִּ [5] 

 . (Pr 8,15)קדֶ צֶ  4קוּקְ וֹחיְ  יםנִ זְ רוֹוְ 

  (Pr 5,5) .וּכמוֹתְ יִ  יהָ דֶ עָ צְ  לשֵׁ וֹכּ

 . (Pr 8,15)כוּלוֹמְ יִ  םיכִ לָ מְ  הבָּ 

  (Sl 1,1; Dt 20,7)הנָּ חֶ קָּ יִ  לוֹבְ חַ לְ  רשֶׁ אֲ  ישׁאִ  5ירֵ שְׁ אַ 

 ! (Nm 14,24)הנָּ ישֶׁ רִ יוֹ עוֹרְ זַ וְ [10] 

 , (Is 23,18)הּדָ בוֹכְּ  ןסֵ חָ יֵ  א7וְ  רצֵ אָ יֵ  א7

  (Ha 3,3)הּדָ הוֹ םיִ מַ שָׁ  וּסּכִּ 

 הדָ מוּחֲ וְ  הבָ טוֹ הדָּ מִ  לכָ וְ 

 . (Ex 21,13)הּדָ יָ לְ  הנָּ אִ  יםהִ 7אֱ הָ 

ֹ גְּ [15]   . (Sl 108,5)םיִ מַ שָׁ  לעַ מֵ  הּתָ לָּ הִ תְ  הלָ ד

 . (Sl 19,9)םיִ ינַ עֵ  תירַ אִ מְ  הרָ בָּ 

 הלָּ הִ תְ וּ הלָּ דוּגְּ  לכָ וְ 

ֹ וָ  ספֶ אֶ מֵ   . (Is 40,17)הּלָ  בוּשְׁ חְ נֶ  6הוּת

 : (Is 28,4; Ez 3,27)עַ מֵ וֹשּׁהַ  עמַ שְׁ יִּ וַ  האֶ רוֹהֲ  7האֶ רְ יִ 

 ? (Coh 2,19)עַ דֵ יוֹ ימִ וּ םכָ חָ הֶ כְ  8ימִ [20] 

 .9 (Nm 27,21)יםנִ וֹח יופִּ  לעַ וְ  עוּסְּ יִ  יופִּ  לעַ 

  (Is 33,16)יםנִ מָ אֱ נֶ  יוימָ מֵ 

  (Sl 104,11)10.םיאִ רָ פְּ 11 םאָ מָ צְ 01 רוּבְּ שְׁ יִ  םהֶ בָּ 

  (Ez 47,12)יםאִ צְ יוֹ המָּ הֵ  שׁדָּ קְ מִּ הַ  ןמִ 
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  .13 (Is 55,4)יצָָא יצָוֹא 12הוֵּ צַ מְ וּ ידגִנָ  תיוֹהְ לִ [25] 

  (Sl 115,3; 135,6)השָׂ עָ  ץפֵ חָ  רשֶׁ אֲ  לכָּ 

 ,יםצִ רָ  וֹדּגְנֶ כְּ  רשֶׁ אֲ וְ 

 , (Sl 118,12)יםצִ קוֹ שׁאֵ כְ  כוּעֲ וֹדּ

 , (Sl 53,4)םנָ מוֹהֲ  חלַ אֱ נֶ וְ  םנָ וֹאגְּ  גסָ 

 . (Sl 115,7)םנָ רוֹגְבִ  וּגּהְ יֶ  א7[30] 

 . (Sl 72,9)יםיִּ צִ  עוּרְ כְ יִ  יונָ פָ לְ 

 . (Gn 48,19)םיִ וֹגּהַ  14א7מְ  היֶ הְ יִ  עוֹרְ זַ וְ 

  (Pr 31,23)תוֹצחוּבְ וּ יםרִ עָ שְּׁ בַּ  עדָ נוֹוְ 

 תצוֹרָ אֲ הָ  יטֵ פְ וֹשׁ יםכִ לָ מְּ הַ  יכִּ 

ם יהֶ שֵׂ עֲ מַ וּ יםכִ לָ מְּ הַ  15יםמִ כָ חֲ הֶ וְ [35] 

 . (Ex 18,22)םהֵ  טוּפְּ שְׁ יִ 

  (Is 13,10) םיהֶ ילֵ סִ כְ וּ םיִ מַ שָּׁ הַ  יבֵ כָ כוֹוְ 

  (Is 5,21) םיהֶ ינֵ עֵ בְּ  יםמִ כָ חֲ 

 .רוּבְ גָ רשֶׁ אֲ  16תלוֹעֲ מַּ הַ  שׁמֵ חָ  םהֶ בָ וּ

  (Gn 14,3)רוּבְ חָ  הלֶּ אֵ  לכָּ [40] 

  (Ez 36,5)השָׁ רָ מוֹלְ  18נוּתְ נָ  17םהֶ מֵ וּ

 .השָּׁ מִ חֲ הַ  תאֶ 

TT C V Bp JB JK B JS H ǁ 71 V H בה ǁ 72 H מלאכים ǁ 73 H הברק ǁ 74 V H  
 ǁ כי ǁ JK JS ומי ǁ 78 JB ראה ǁ JB ויראה ǁ 77 V H ותוהו ǁ 76 Bp B אשר ǁ 75 H יחוקו
79 H  ניםח  ǁ 710-10 B escriu  que després corregeix al marge  צמאים פארם
dret en פראים צמאים  ǁ JS פראים צמאם פארים  ǁ 711 JB פְרָאִים ǁ 712 B omet 
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'והחכמי ǁ 715 JK מלוא ǁ 714 JB יצוא ǁ 713 JS ומצוה  ǁ 716 JS corregeix מעלות en 
 .ניתנו ǁ 718 B ומהם ǁ 717 Bp repeteix המעלות

PARÀGRAF 8 

 יונָ יוֹעְ רַ  2ןכְוִייַ  ישׁאִ  לכָּ  1יוֹנּהַ 

 . (Coh 8,1)יונָ פָּ  יראִ תָּ  םדָ אָ  תמַ כְ חָ  יכִּ 

  (1Sa 26,5)הנֶ חוֹ יותָ יבוֹבִ סְ  רשֶׁ אֲ  3תמֵ וּ

 , (Coh 8,1) אנֶּ וּשׁיְ  יונָ פָּ  זעוֹ

 . (Ex 34,30; Gn 28,13)יולָ עָ  בצָּ נִ  ה׳ הנֵּ הִ וְ  רוֹעוֹ ןרַ קָ [5] 

 ; (Ex 34,30)יולָ אֵ  תשֶׁ גֶּ מִ  4אוּרְ יִּ וַ 

  (Coh 7,12)רדוּיָ  המָ כְ חָ הַ  לצֵ בְּ  רשֶׁ אֲ  וא׳

 .רוּדּהִ הָ  יןעֵ בְּ  יולָ אֵ  יםיטִ בִּ מַ 

TT C V Bp JB JK B JS H ǁ 81 B הנואי ǁ 82 V  יןיכ  ǁ 83 Bp ואת ǁ 84 V H ראוי  ǁ Bp 
JK B JS וייראו. 

PARÀGRAF 9 

ה מָ דָ אֲ הָ  יבֵ שְׁ יוֹ לכָ לְ  עַ דוּיָ  הרָ בוּגְּ הַ 

 . (Pr 24,6)המָ חָ לְ מִ  Mלְ  השֶׂ עֲ תַּ  תלוֹוּבּחְ תַ בְ  יכִּ 

  (Jt 5,27; Sl 65,7)הרָ בוּגְבִּ  1רזָ אְ נֶ  דדוּשָׁ  לפַ נָ  ינוּאִ רָ וְ 

 . (Coh 7,19)הרָ שָׂ עֲ מֵ  םכָ חָ לֶ  זעוֹתָּ  המָ כְ חָ הַ וְ 

ֹ  2ץמֵּ אַ וְ [5]    (Na 2,2; Coh 9,12)תוֹדָ וֹצמְ בִּ  יםגִדָּ כַּ  דכַּ לְ נִ  3חַ כּ
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 . (Coh 9,15)תוֹמָ כְ חָ בְּ  ירעִ הָ  תאֶ  אהוּ 4טלַּ מִ וּ

 רוֹדוֹבְּ  םכָ חָ כְּ  רוֹבּגִּ  יןאֵ וְ 

 ?רוֹצְ יִ  תאֶ  שׁבֵ וֹכּהַ  5רוֹבּגִ הוּיזֵ אֵ וְ 

TT C V Bp JB JK B JS H ǁ 91 JB interlinea נאזר ǁ 92 C V Bp JB JK B JS H  ואמיץ 
ǁ 93 Bp JB B כוח ǁ 94 JB ומילט ǁ 95 JS הגבור. 

PARÀGRAF 10 

 , (Is 5,6)תיִ שָׁ וְ  ירמִ שָׁ  הלֶ עֲ יַ  םקוֹמָ בְ  יכִּ 1 רשֶׁ עהָ 

  (Pr 24,3)תיִ בַ  הנֶ בָּ יִ  2המָ כְ חָ בְּ 

 3 (Pr 24,3; Am 3,10) יםרִ צְ אוֹ אוּלְ מָּ יִ  הנָ בוּתְ בִ וּ

 . (Pr 24,4) םירִ דָ חֲ  תעַ דַ בְ וּ

  (Jb 37,16)יםעִ דֵּ  יםמִ תְּ  רוֹבּצְ יִּ וַ [5] 

 .4 (Pr 24,4)יםעִ נָ וְ  רקָ יָ 4 ןהוֹ לכָּ 

  (Is 60,20)ףסֵ אָ יֵ  א7 חוֹירֵ וִ 

 . (Coh 7,12)ףסֶ כֶּ הַ  לצֵ בְ  המָ כְ חָ הַ  לצֵ בְ  יכִּ 

  (Is 12,5)תעַ דַ וּמ תוֹמָ כְ חָ  רשֶׁ אֲ  רמַ אָ וְ 

 . (Pr 20,15) תעַ דַּ  יתֵ פְ שִׂ  רקָ יְ  ילִ כְ וּ[10] 

TT C V Bp JB JK B JS H ǁ 101  C V Bp JB JK B JS H העושר ǁ 102 JK B בחכמ'  ǁ 
103 H וצריםהא  ǁ JK אוצרי'  ǁ 104-4 H יקרו נעם. 

PARÀGRAF 11 
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  (Coh 4,13; Dt 32,38)םיכָ סִ נְ וּ ילסִ כְ וּ ןקֵ זָּ מִ  החָ פָּ שְׁ מִּ הַ 

 . (Coh 4,13)םכָ חָ וְ  ןכֵּ סְ מִ  דלֶ יֶ  בטוֹ

 לדוֹחֲ  לדַּ חְ תֶּ  לאַ  2המָ כְ חָ הַ  1דמוֹלְּ מִ  :םכָ חָ הֶ  רמַ אָ וְ 

 .לדוֹגָּ הַ  סחַ יַּ הַ  3אהוּ המָ כְ חָ הַ  יכִּ 

TT C V Bp JB JK B JS StP H ǁ 111 B מלימוד ǁ 112 B בחכמה ǁ 113 JB היא. 

PARÀGRAF 12 

 1 (Ez 47,3)םיִ סַ פְ אָ  ימֵ  בוּשָׁ  הּדָ גְנֶ כְּ  יםרִ תָ כְּ הַ  לכָּ  רשֶׁ אֲ  רחַ אַ וְ 

 .םיִ מַ לְ  יהִ יְּ וַ  רבָ דָּ  לכָּ  סמַּ יִ וַ 

  (Is 30,26)םיִ תַ עָ בְ שִׁ  היֶ הְ יִ  2המָ כְ חָ הַ  ראוֹוְ 

 . (Is 58,10)םיִ רַ הֳ צָּ כַ  הּתָ לָ פֵ אֲ וַ 

 , (Is 22,18)םיִ דַ יָ  תבַ חֲ רַ  יאהִ  הנֵּ הִ וְ [5] 

 . (Gn 28,17)םיִ מַ שָּׁ הַ  רעַ שַׁ  הזֶ וְ  יםהִ 7אֱ  יתבֵּ  םאִ  יכִ  הזֶ  יןאֵ 

ֹ יָ  ׳לה רעַ שַּׁ הַ  הזֶ   , (Sl 118,20)יםיקִ דִּ צַ  וֹבּ 3אוּב

 4יםקִּ חֻ הַ  יעֵ דְ יוֹ

 (1Cr 4,22) ,יםיקִ תִּ עַ  יםרִ בָ דְּ הַ וְ 

 5 (1Cr 4,22)לפַּ שְׁ הֻ  םלָ עוֹהָ  רשֶׁ אֲ [10] 

 ; (Jt 5,27)לפַ נָ  ערַ כָּ  םיהֶ לֵ גְרַ  יןבֵּ 

 ,םנָ הוֹוְ  םילָ חֵ  יםסִ אֲ וֹמּהַ 

 .6 (Gn 34,23)םנָ יָ נְ קִ וְ  םיהֶ נֵ קְ מִ 

 ץמֵּ הַ וְ  התֶּ שְׁ מִּ הַ וְ  לכָ אֲ מַּ הַ  םיתָ לִ כְ תַ  מוּשָׂ  א7
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 , (1Sa 15,9)סמֵ נָ וְ  הזָ בְ מִ נְ  האכָ לָ מְּ הַ  לכָ וְ [15] 

ֹ רָ  אוּרָ   . (Is 5,5)סמָ רְ מִ לְ  היָ הָ וְ  אהוּ לבֶ הֶ  םלָ עוֹהָ  ביטַ מֵ  יכִ  7הא

 , (Ex 16,21)סמָ נָ וְ  שׁמֶ שֶּׁ הַ  םחַ וְ 

 . (Pr 23,33)תרוֹזָ לְ  8םיהֵ ינֶ עֵ בְ  יוּהָ 

  (Jt 5,10)תרוֹחוֹצְ  9תנוֹתוֹאֲ  יבֵ כְ רוֹ

  (Gn 42,29)תרוֹוֹקּהַ  לכָּ  לאֶ  םבָּ לִ  מוּשָׂ  א7[20] 

 תרוֹתָ מוֹ יסֵ אֲ מוֹ

ֹ  א7  ! (Pr 30,15)בהַ  !בהַ  :10הקָ לוּעֲ כַ  רוּאמְ י

 , (Is 13,17)בהָ זָ וְ  בוּוֹשׁחְ יַ  א7 ףסֶ כֶּ  רשֶׁ אֲ 

 תנוֹלוֹמְ  11יםרִ חֲ וֹבּ

 ,12 (Ex 1,11)תנוֹכְּ סְ מִ  ירֵ עָ מֵ [25] 

ֹ מִ  ץמוֹ ,15הבֶּ רְ הַ מֵ  14טעַ מְ  13םיבִ הֲ אוֹ  ,16 (Jr 42,2; Os 13,3)ןרֶ גּ

ֹ מִ  ירקִּ בַּ  רשֶׁ אֲ  בזוֹאֵ הָ   ,17 (1Re 5,13)ןרֶ תּ

ֹ מִ  םחֶ לֶ  תפַּ  18יםוִ אֵ תְּ מִ   , (Pr 27,7)סבוּלָ  ,19תפֶ נּ

 . (Pr 15,17)סבוּאָ  ,רוֹשּׁמִ  21קרָ יָ  20תחַ אֲרֻ 

  (Rt 3,1)חַ נוֹמָ  יםשִׁ קְּ בַ מְ  22תלוֹדוֹגְּ מִ [30] 

ֹ  פוּילִ חֲ יַ  ,יםלִ פָ שְׁ  23תיוֹהְ לִ    (Is 40,31; 57,15)חַ כ
 , (Pr 1,6)יםמִ כָ חֲ  ירֵ בְ דִּ  יןבִ הָ לְ ו24ּ

 . (Pr 1,6)יםלִ שָׁ מְ וּ 25תיצוֹלִ מְ 

ֹ  26יבֵ שְׁ יוֹ  27 (Gn 25,27)יםלִ הָ א

 ,28 (Nm 3,49)םיוֹדְ פִּ  יןאֵ מֵ  ,רפֶ סֵּ הַ  לעַ  יםדִ מְ עוֹ[35] 

 . (Est 4,16) םיוֹוָ  הלָ יְ לַ  ,םמיִ יָ  תשֶ 7שְׁ 
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TT: C V Bp JB JK B JS StP H ǁ 121 B afegeix ובעלי החכמה טובה עמוסים ǁ 
122 Bp החמה ǁ 123 Bp JB JK JS יבואו ǁ 124 Bp B החוקים ǁ 125 H השפיל ǁ 126 B 
JS וקניינם ǁ 127 B ֹראוּ ראו  ǁ 128 V H בעיניה ǁ 129 JB ֹאתונת ǁ 1210 JK כעלותה ǁ 
JS בעלוקה ǁ 1211 JK בוחרי'  ǁ 1212 H  כנותמש  ǁ 1213 V H  אוהבי'  ǁ 1214 JS 
repeteix מעט ǁ 1215 B מהרב'  ǁ 1216 C V Bp JB JK B JS H  מגורן ǁ 1217 C V Bp 
JB JK B JS H מתורן ǁ 1218 JK מתאוי'  ǁ 1219 JK JS מצפת ǁ B מנופת ǁ 1220 C V Bp 
JB JK B JS H חתארו  ǁ 1221 H ירוק ǁ 1222 JB מגדולת ǁ 1223 H יותלח  ǁ 1224 
Comença el testimoni textual preservat a StP ǁ 1225 B מליצו'  ǁ 1226 JS יושב ǁ 
1227 Bp JB B אוהלים ǁ 1228 H  פדוים, veg. Nm 3,51.  

PARÀGRAF 13 

ֹ אָ וְ   ,לאֵ רָ שְׂ יִ בְּ  עדָ נוֹ יכִ נ

 , (2Sa 23,5)לאֵ  םעִ  ייתִ בֵּ  ןכֵ  א7

ֹ הַ  ירֵ חֲ אַ  יכִּ   . (1Sa 12,21)יתִּ כְ לַ הָ  1הוּתּ

  (Sl 119,99; 1Sa 26,21)יתִּ לְ כַּ סְ הִ  ידַ מְּ לַ מְ  לכָּ מִ 

 .2 (Is 51,17)ייתִ צִ מָ  ייתִ תִ שָׁ  ןמָ זְּ הַ  הוֵ דְ מַ וּ[5] 

 , (Coh 2,4)ייתִ נִ בָּ  3תיִ בַ וּ םרֶ כֶ  יתִּ עְ טַ נָ 

 ,  (Jb 31,24; Is 28,15) יסִ חְ מַ  ,בזָ כָ וְ  ילִ סְ כִּ  בהָ זָ  יתִּ מְ שַׂ 

 .4 (Pr 7,16)יסִ רְ עַ  יתִּ דְ בַ רָ  יםדִּ בַ רְ מַ 

  (1Sa 14,19.43)יתִּ מְ עַ טָ  הזֶּ הַ  שׁבַ דְּ הַ  טעַ מְ 

 . (Jb 20,14)יתִּ רְ כַ זָ  א7 וֹבּרְ קִ בְּ  רשֶׁ אֲ  יםנִ תָ פְּ  תרַ רוֹמְ וּ[10] 

 5ינִ פוּפָ אֲ  יתִ לָ זוּ יקַ סְ עִ  יכִּ  תמֶ אֱ בֶ וּ

 .ינִ וּפּדְ הִ  ארוָּ צַ  דעַ 

 : (Sl 118,11)ינִ בוּבָ סְ  םגַ ינִ וּבּסַ 

  (1Sa 24,12)ישִׁ פְ נָ  הדֶ צוֹוְ  יאנִ רֵ קְ יִ  הזֶ 
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ֹ  6תיצִ צִ בְ  ינִ חֵ קָּ יִ  הזֶ וְ [15]   , (Ez 8,3)יאשִׁ ר

 , (Gn 39,12) לוֹאַ שְׁ מִ  יקפִ הָ לְ  ידִּ גְבִ בְ  ינִ שֶׂ פְּ תְ יִ  הזֶ 

 ! (Gn 39,15.18)לוֹצְ אֶ  ידִ גְבִ  7הנָּ אִ  דעַ 

  (Coh 9,11)םיבָ רִ מְ בִ  ,הרֶ קְ יִ  עגַפֶ וָ  תעֵ  םאִ וְ 

 ֹ  ! (Ex 17,9)םבָּ  םחֵ לָּ הִ וְ  8התָּ אֲ  אצֵ  :רוּאמְ י

 אבָ אוּ דעַ  9ניִוּתּפַ יְ  יםבִּ רָ [20] 

ֹ אָ  יכִּ  םגַּ   . (1Re 22,25; 2Cr 18,24)אבֵ חָ הֵ לְ  רדֶ חֶ בְּ  רדֶ חֶ  10אב

 רבָ עָ שֶׁ לְ וּ אבָּ הַ לְ  ינִ נֶ וֹבּתְ הִ בְ וּ

 .רבָ דָּ הַ  ידִ יָ בְּ  יןאֵ 

  , (Jb 31,19; 1Sa 13,6; Lm 1,20)לוֹ רצַ  יכִּ  דבֵ אוֹ 11האֶ רְ אֶ  םאִ 

ֹ  ימִ [25]   ?א7 12ראמַ י

ֹ  ילוּשִׁ כְ הִ  םלָ עוֹהָ  יקֵ סְ עִ  ףסוֹ ףסוֹ  13 (Lm 1,14)יחִ כ

 . (Sl 139,3)יחִ רְ אָ  רוּזָ וְ 

 14 (Jb 9,18)יחִ רוּ בשֵׁ הָ  ינִ נוּתְּ יִ  א7

 . (Mi 4,14)יחִ לְּ הַ  לעַ  וּכּיַ  15טשֵּׁבֶ בַּ 

  ?ייחִ שִּׂ  המַ  רבֵּ דַ לְ  16לכַ אוּ א7וְ [30] 

  (Sl 104,34)ייחִ שִׂ  ברַ עֱ יֶּ וַ 

 . (Jb 11,4)יחִ קְ לִ  4זַ  רמֶ אוֹוְ 

 ,יםעִ רָ וְ  טעַ מְ  םדָ אָ הָ  ימֵ יְ  יכִ  יבִּ לִ  17לאֶ  יתִּ תַ נָ  התָּ עַ 

  (Jr 10,15; 51,18)יםעִ וּתּעְ תַּ  השֵׂ עֲ מַ  ,המָּ הֵ  לבֶ הֶ 

 . (Pr 5,11)ייתִ רִ חֲ אַ לְ  18יתִּ מְ הַ נָ וְ [35] 

ֹ אָ  םגַ השֶׂ עֱ אֶ  יתַ מָ   ? (Gn 30,30)ייתִ בֵ לְ  יכִ נ
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 , (Ml 3,3)םתָ אוֹ קקֵּ זַ לְ  רפֶ סֵ  לעַ  19יםשִׂ לָ  ייתִ אִ רָ וְ 

 . (Pr 1,6)םתָ ידוֹחִ וְ  יםמִ כָ חֲ  ירֵ בְ דִּ 

 ,22יילִ לֵ וְ  ימִ יוֹ 21םבָ  20ארָ קְ אֶ  ןעַ מַ לְ וּ

 . (Gn 39,15)ילִ קוֹ יתִ ימוֹרִ הֲ [40] 

ֹ אָ וְ    (Pr 6,18)שׁרֵ חוֹ תבוֹשְׁ חְ מַ  יבִּ לִ  23לאֶ  יכִ נ

 שׁרֵ דוֹ ינִ אֲ  ימִ צְ עַ לְ 

  (Ez 21,5)יםלִ שָׁ מְ  לשֵּׁ מַ מְ  היֶ הְ אֶ וְ 

 , (Is 17,5)יםלִ בֳּ שִׁ  טקֵּ לַ מְ כִּ 

  (Pr 11,31; Dn 8,23)תידוֹחִ  יןבִ מֵ  24םלַּ שֻׁ יְ  ץרֶ אָ בָ  יכִּ [45] 

 . (Nm 13,32)תוֹדּמִ  ישֵׁ נְ אַ  הּכָ תוֹבְ  ינוּאִ רָ  רשֶׁ אֲ  םעָ הָ  לכָ וְ 

  (Gn 21,29)בתָּ כְ מִ בְּ  םיאָ בִ הֵ לְ  תוֹשׂבָ כְּ  עבַ שֶׁ  הנָּ הֵ  המָ  :יבִּ לִ  לאֶ  יתִּ רְ מַ אָ וְ 

 ? (Ez 9,4)ותָּ  יתָ וִ תְ הִ וְ 

 ? (Ez 41,17)ןיצוֹחִ וְ  יימִ נִ פְ  Mמֶּ מִ  25עַ דֵ יוֹ ימִ  לאַ שְׁ תִּ  םאִ 

ֹ הַ  לאֶ  אנָ  4לֵ [50]   . (Gn 27,9)אןצּ

 ?הלָ דוּגְבִ  26יMלֶ עָ  ימִ 26 שׁקֵּ בַ תְּ  םאִ וְ 

 . (Pr 6,6)הלָ מָ נְ  לאֶ  427לֵ 

 ,ירעִ הָ  28לכָ בְּ  בבֵ סוֹתְּ  םאִ 

ֹ אָ    (Jt 6,15)ירעִ צָּ הַ  יכִ נ

ֹ מֵ  קחַ שַׁ כְּ [55]    (Is 40,15)בשָׁ חְ נֶ  םיִ נַ זְ א

 . (Lv 25,47)בשָׁ וֹתּ 29רגֵלְ  רכָּ מְ נִ וְ 

 וֹיּאַ  רתָ וֹמּהַ  עדַ אֶ  רבוּעֲ בַ וּ

יוֹ רְ פִּ  אצָ מְ יִ  30ילַ אֵ וְ 
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ֹ בְ וּ  . (2Re 4,7)יוֹשְׁ נִ  םלֵּ שַׁ אֲ  יםמִ יָ בְ  31יאִ ב

ֹ אָ [60]   32 (Jr 36,18)יוֹדְּ בַּ  רפֶ סֵּ הַ  לעַ  בתֵ כוֹ יכִ נ

  (Is 45,13; Pr 11,5; Jb 41,24) יבוֹתִ נְ  יראִ הֵ לְ וּ וֹכּרְ דַּ  33רשֵּׁ יַ לְ  ייתִ אִ רָ וְ 

 , (Ha 2,2)בוֹ 35ארֵ קוֹ 34ץוּריָ  ןעַ מַ לְ 

  (Jr 31,21)יםנִ וּיּצִ  יתִּ בְ צַּ הִ וְ 

 36יםנִ יָ נְ עִ הָ  ררֵ בָ לְ 

 37יםרִ מָ אֲ מַ לְ  יותִ קְ לַ חֲ וַ [65] 

 .38םירִ בָ דְּ הַ  ןהֵ  ן''ח

ֹ 7שְׁ  39רבַּ  לאֵ נְ תַ נְ  ןבֵ  המשֶׁ  ת''ר  .ל''זצ המ

TT C V Bp JB JK B JS StP H ǁ 131 Bp StP התוהו ǁ 132 Bp JB ומצית ǁ 133 Bp 
פוניאע  ǁ 135 V H ערשׂי ǁ StP ערשי ǁ 134 JS ובנהֹ ǁ JB ובנה  ǁ StP אעָפוני ǁ 136 
Bp בציצית ǁ 137 JS אנח ǁ 138 StP omet אתה ǁ 139 H יפתונו ǁ 1310 StP אבוא ǁ 
1311 Bp interlinea אראה ǁ 1312 B יאמ ǁ 1313 B כוחי ǁ 1314 JS ארחי ǁ 1315 C Bp 
JB JK B JS  טמשפב  ǁ 1316 JB אוֹכל ǁ 1317 H  לע  ǁ 1318 JS ונחמתי ǁ 1319 StP לשום 
ǁ 1320 JK JS ometen אקרא ǁ 1321 Bp גם ǁ 1322 H  ולילה ǁ 1323 Bp על ǁ 1324 C V 
Bp JB JK B JS StP H ישולם ǁ 1325 V StP H afegeixen יותר ǁ 1326-26 JS repeteix 
entre línies amb una grafia més clara מי עליך ǁ 1327 H ילך ǁ 1328 StP 
interlinea בכל ǁ 1329 H דגר ǁ 1330 B ואולי ǁ 1331 Bp B ובבואי ǁ 1332 Bp ובדיו ǁ 
1333 Bp B ליישר ǁ 1334 H ץירי  ǁ 1335 StP הקורא ǁ 1336 Bp B  העניינים ǁ 1337 

V  למאמרי'  ǁ StP interlinea ים ǁ 1338 V H  הדברי' ǁ 1339 StP בן. 
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TRADUCCIÓ 

Llibre Qüestions de vida del molt savi rabí Moixé Natan. 

[PARÀGRAF 1] Qui té molt amunt el seu tron i s’inclina, quan li 

sembla bé, per observar / tota la seva obra o quan aixeca el vol i es 

complau en el món, / després que un fort aiguat li ha plagut de fer caure / 

i amb cordes ha lligat les Plèiades, [és digne de tota lloança!] / [5] La 

seva fortuna perdurarà i es mantindrà ric encara que / hagi fet l’home 

complit / i de la riquesa que té sobre la vora del seu mantell n’hi hagi 

donat una part, / i del seu esperit, n’hi hagi infós una altra. / Tot aquest 

honor els ha fet! / [10] I així l’un a l’altre s’assemblen: / els qui són 

humils com les formigues / i els qui són altius com les banyes dels búfals. 

/ Tots plegats són perfectes, / del més petit fins al més gran. / [15] Tots 

tenen el mateix aspecte: / la forma de les mans i els peus és la mateixa en 

el miserable / que en el fill del rei; / les orelles de tots ells són idèntiques  

a l’hora d’escoltar noves; / tots miren pels ulls: / [20] el ferrer, el serraller 

i qui no esmola la destral. / En nombre i en pes / no trobaràs diferència en 

els seus membres i extremitats, / encara que regiris tots els seus òrgans. / 

Per als pobres i per als homes d’anomenada ha fet / [25] túniques de pell i 

amb elles els ha vestit. / Tot el poble, des dels més febles fins als més 

forts, / els deslletats de fa poc i els de fa temps, / tant els senzills com els 

prínceps, amb joia sortiran, / sobre el costat es dreçaran, / [30] a la falda 

de les seves mares reposaran, es calmaran, / i sobre els genolls seran 

amanyagats. / I quan els nois creixin, / els durà a les ciutats. / Tant si 

duien els vestits gastats com si anaven vestits magníficament, / [35] una 

muda de roba a cadascun d’ells entregarà. /  Tant el servent com el seu 



 
 

Edició crítica i traducció catalana de Qüestions de vida de Moixé Natan 

 
 

 
 

[300] 
 
 

 

senyor menjaran fins a saciar-se, / de la mateixa safata se serviran. / 

Aconseguirà tot el que desitjarà, / tant qui presta com qui manlleva. / [40] 

De vegades haurà de callar, / tant qui compra com qui ven. / Al llarg de la 

teva vida els trobaràs / a la vall de Xavé, / els uns i els altres, pobres i 

sobirans plegats, / [45] i hi haurà un sol tabernacle. 

[PARÀGRAF 2] Així indico a qui el rei vol honorar. / És més 

preciós que el seu amic / si en el seu fer deixa entreveure que / una part 

de la seva autoritat li ha concedit. / [5] D’entre els pobles l’aixecarà i 

l’agafarà. / La part que li ha tocat és deliciosa. / A la mà li posarà el seu 

segell i el seu bastó, / i a qui ha escollit atansarà cap a ell. / Per mostrar 

als pobles la seva glòria i la seva grandesa / [10] el farà pujar al carruatge 

del seu segon. / Li llevarà el sac, disposarà que l’abillin / i una corona 

reial li cenyirà al cap. / A qui estima ha fet regals / i enviat presents. / [15] 

El rei l’introduirà a les seves estances, / l’ungirà amb perfums de festa 

millors que els dels seus companys / i, quan al seu davant li serà plasent, 

el Senyor dirà: / «He enaltit / un jove del poble. / L’he escollit d’entre 

totes les nacions / [20] per governar el meu poble.» / Creuarà les seves 

mans i recordarà ben bé / que aquest és el primogènit. / I augmentarà el 

seu menjar més que les racions de tots els altres, si en són de delitables! / 

fins a cinc vegades més. / [25] Vet aquí que cinc són les graus; cinc, les 

corones, / tal com segueix. 

 

 



 
 

Edició crítica i traducció catalana de Qüestions de vida de Moixé Natan 

 
 

 
 

[301] 
 
 

 

[PARÀGRAF 3] La primera corona és la de la bellesa i formosor 

que estan a la vista de tothom. / Amb la llum i l’esplendor de qui és bell 

de figura i d’aparença, / s’omplirà la casa. / La seva alçada és com la dels 

cedres, / [5] qui el mira es meravella i el seu esperit es torba; / de tot el 

poble no hi ha qui li passi de l’espatlla. / Camina a poc a poc, sense 

pressa. / El seu cap és or finíssim, / el lloaran els cantors i les cantores. / 

[10] Els seus rulls negres són penjolls de dàtils. / El seu coll és tan preat 

com els enfilalls de perles, com l’or d’Ofir. / Semblant a un paviment de 

safir, / el seu rostre és nítid com el cel. / Pèl-roig amb ulls bonics, / [15] 

cada galta, la meitat d’una magrana / i el so de les seves paraules 

s’assembla a la remor d’una gentada. / No trobareu cap jove ni cap vell 

com ell. / El seu cos és com el la pedra de Tarsis. / Els seus braços són 

molt bells, / [20] són cilindres d’or ornats / amb els dits, al seu extrem, / i 

les seves branques s’estendran. / Ni un defecte ni una sola tara no li 

trobareu enlloc, / de cap a peus. / [25] Ara bé, si el temps arriba a aixecar 

i brandar la seva mà contra ell, / quan sortirà cap al seu pare, que era amb 

els segadors, / es queixarà repetidament de mal de cap / i la seva feblesa 

se li enfrontarà. / Si també en contra d’ell l’atzar conspira, / [30] quedarà 

ressec com un tronc. / I si el Senyor s’ha complagut en colpejar-lo i en 

mostrar-lo a ell i el seu estatge, / no et fixis en el seu aspecte ni en la seva 

ufana / ni en la transformació de la seva bella imatge. / Qui el miri dirà: 

«On ha anat a parar, aquest!» / [35] I s’estremiran i s’esbalairan per causa 

seva, / i diran: «No és ell!» / Perquè si un zafir era la seva figura / en no-

res quedarà la seva imatge. / És per això que el savi de cor només 

s’enardeix amb l’escolta d’ensenyaments, / [40] ja que no és aquest el 

camí, ni aquesta, la ciutat. 
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[PARÀGRAF 4] La segona corona és la de l’esplendor i majestat / 

que s’adiuen a un braç forçut. / Gràcies al seu braó un home ha obert un 

esboranc / i un home forçut posseeix la terra. / [5] Però en un sol dia la 

gelada terrible / destrossa el brancatge, / i allò que s’enlairava 

ufanosament cap al cel / amb la seva fúria tira a terra. / Amb una maixella 

d’ase ha estossat Zimran, Ioqxan, / [10] i Og, rei de Baixan, / i ha destruït 

el rei de Goïm i Amrafel. / Més encara, com una muntanya que s’ensorra, 

/ els confins de la terra i els seus cultius / esmicola amb els peus. / [15] 

Qui va cremar garbes i rostolls? / Un guerrer valerós / ha abatut i tombat 

plataners i ametllers; / estavella els cedres / i els roures de Baixan deixarà 

com si fossin plançons, / [20] amb les branques més altes escapçades. / 

Amb un ham atraparà Leviatan, / qui tant a lleons com a ossos ha matat, / 

la seva llengua traspassarà i el subjectarà / a causa de la seva supèrbia i 

altivesa. / [25] Però si malauradament el pànic s’apodera d’ell, / en el seu 

arc i la seva espasa pensarà, / però com un atuell que no vol ningú, / 

escut, llança i la resta d’armes / de res li serviran. / [30] La llagosta 

s’engreixarà i el farà caure, / no se li podrà resistir. / I per la remor d’una 

fulla enduta pel vent s’espantarà i s’estremirà. / Ja no queda res d’ell, / 

vagareja com l’ocell que s’allunya del niu. / [35] I quan serà vell / i la 

seva glòria es perdi, t’alegraràs. / A banda i banda / el seu cor està més 

atent a la flor de farina, la mel i el blat de Minnit / que a l’espasa i la 

llança. / [40] Al cant d’un ocell el guerrer més coratjós / s’amagarà a les 

balmes de les roques. / Perdran els guerrers les seves forces / quan la 

desgràcia els caurà a sobre. / S’ajeuran i s’adormiran / [45] amb l’espasa 

de dos talls a les mans. / Per això a qui estigui atent respondré i a qui 

escolti replicaré / que ningú no triomfa per la pròpia força / i que quan 
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estarà malalt i serà vell / s’afebliran la seva força i el seu coratge, / [50] 

les seves gestes i el seu valor. 

[PARÀGRAF 5] La tercera corona és la riquesa que Déu dóna a 

l’home: robins, topazis, / tresors i tot d’objectes preciosos. / A qui el rei 

vol honorar / li posa un collaret d’or al voltant del coll; / [5] i a qui 

suporta la seva càrrega, li dirà: «Llença-la! / No se t’ha donat diner? / No 

et fixis en les penes i els sofriments!» / I els seus projectes realitzarà. / Li 

procurarà una carrossa i cavalls / [10] i cinquanta homes l’escortaran. / 

Posarà sobre les cases i els patis / caps de cinquanta i de deu. / 

Representants de la comunitat prepararan les seves begudes, les seves 

viandes / i l’aigua per rentar-se els peus. / [15] Dones desvagades prendrà 

com a perfumistes i cuineres; / les serventes s’atansaran / i li seran 

entregats servents: / seixanta bovers i vuitanta traginers. / En un indret 

espaiós i pla, / [20] vet aquí que la ciutat és a prop. / Vindran de lluny -no 

mancarà ningú- / per veure la ciutat i la fortalesa. / Una torre bastida amb 

carreus / i [adornada] amb filigranes de pomes d’or. / [25] Tot el que hi 

ha al seu palau és d’ell: ramades d’ovelles i vedells, / elefants i mones. / 

Geperuts i raquítics allotjarà dins seu: / un colze tindrà la seva llargada i 

un colze, la seva amplada. / Al seu jardí plantarà tot arbre fruiter, / [30] 

que fa fruit segons la seva espècie, / amb les arrels vora l’aigua. / 

S’assemblarà a un paradís del Senyor, a la terra d’Egipte. / Per veure hi 

ha grans craters de vi. La seva copa és plena a vessar: / una vinya és! / 

[35] La seva taula és curulla de menjar. No hi manca res / de cada animal, 

de cada carn. / cabrits i corders de cinc en cinc, / i l’aviram engreixat. / 

Vestirà una túnica de mànigues llargues, / [40] obra de mans d’artista, / 

[tenyida] de blau cel i porpra. / Mira, el seu llit és d’una sola peça, 



 
 

Edició crítica i traducció catalana de Qüestions de vida de Moixé Natan 

 
 

 
 

[304] 
 
 

 

cisellada i perfecta, / [cobert de] lli, seda i teles brodades. / Al seu nas [hi 

duu] una arrecada, al seu canell, braçalets, / [45] i a la seva taula hi ha 

quatre ornaments en forma d’ametlla. / Avançarà a través dels murs i les 

estances més ocultes / [fins a les] riqueses amagades: / l’argent refinat i 

tots els seus tresors; / les safates i els cullers / [50] que, pesats i mesurats, 

/ [són] cent trenta per safata. / Però si, en allargar-se els dies del seu 

regnat, / un esperit maligne [enviat per] Déu l’atemoreix / i ha de baixar 

del seu tron / [55] i fer llit, / en què és valorat? El seu orgull i la seva 

defensa són dignes de menyspreu. / El tabernacle amb la seva tenda i el 

seu envelat / roman descobert i conegut. L’ensenyament és clar: / [60] La 

riquesa serà inútil el dia del judici / i no valdrà el mateix una moneda 

d’argent / quan es desfermi la còlera. / Certament hem vist que hi ha qui 

hereta un regne i és ric des del si matern / i la seva descendència ha 

d’anar a captar; / [65] ha perdut el seu bestiar i el seu cabal, / aquella 

riquesa, en un negoci. / De vegades l’abundància baixa a les portes / i el 

més petit arreplega deu mesures. / Però de què es gloriarà el ric, quan 

s’adonarà / [70] que la fortuna atresorada és en perjudici del seu amo? / 

Que ho entenguin els meus joves / i ho comprenguin els meus ancians: / 

No és tampoc aquest l’escollit del Senyor. 

[PARÀGRAF 6] La quarta corona és la dels regals i provisions / de 

cada família. / Quan Déu va dir a l’home: «De l’extrem de la terra t’he 

agafat, / de les regions més llunyanes t’he cridat», / [5] es tractava 

d’homes a qui cap secret els és desconegut. / Joves sense cap defecte, / 

que ensenyen i aprenen al palau del rei. / Aptes per a servir. / De bona 

aparença i de conducta irreprensible. / [10] Instruïts en tota saviesa. / Ells 

són escut per a tothom que s’hi empara, / [ells són] els dirigents del 
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poble. / Els qui amb el seu obrar es faran un nom comparable al d’un 

guerrer valent, / al dels poderosos. / [15] Seran estimats mentre visquin i 

després de morts. / Un rebrot sant sortirà de la seva soca, / encara donaran 

fruit a la vellesa, amb complaença, / plens d’ufana i de vigor. / Quan se 

n’aixeca un que parla assenyadament, el Senyor és amb ell / [20] i 

l’esperit del Senyor començarà a impulsar-lo. / Amb la seva saviesa i 

intel·ligència edificarà / el temple del Senyor i el seu palau reial. / Així 

l’intel·ligent sabrà i donarà fe que la família és l’ornament de l’home, / 

que els pares són l’orgull dels fills. / [25] Tot el poble prestarà atenció, 

aquí i allà, / als qui han sortit de les seves entranyes. / Li diran: «Les 

nostres criatures s’han convertit al teu davant en el nostre exèrcit, / tan 

bon punt el teu nom ha estat pronunciat damunt nostre.» / I a través de 

qui serà endut cap als sepulcres i entregat a la fossa, / [30] augmentaran 

sobre seu un preu ben alt i regals. / Ara bé, si no hi ha alè dins seu, / es 

fatiguen debades els constructors. / I si no dispara l’arc ni per casualitat, / 

no serà exalçat amb la corona amb què el va coronar la seva mare. / [35] 

A un home conegut entre totes les famílies de la terra, / que no distingeix 

la dreta de l’esquerra entre elles, / què se li donarà a mans plenes? / 

Glòria i grandesa? / Si el seu pare era poderós, / [40] davant seu cridaran: 

«Atenció!» / Però si el fill ha corromput el perfum, / li diran: «Puja calb!» 

/ L’home sense seny és digne de menyspreu, encara que el seu progenitor 

sigui / Daniel, Ananies, Misael o Azaries. / [45] Tornarà a la pols que 

havia estat / i la seva ànima deixarà d’existir, / després que aquesta 

corona esdevingué il·legítima / i es convertí en motiu d’esgarriament. / 

Deixa la diadema, treu-te la corona! 
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[PARÀGRAF 7] La cinquena corona és dignitat excelsa i eminent. / 

És profitós actuar amb saviesa, / ja que la saviesa i la seva senda / dóna 

vida als qui la posseeixen. / [5] Amb intel·ligència els reis reparen els 

torts / i els sobirans promulguen justícia. / Les seves petjades guien 

l’insegur. / Gràcies a ella els reis regnen. / Benaurat l’home que en farà la 

seva porció / [10] i la deixarà en heretat a la seva descendència! / La seva 

glòria no es reserva ni es guarda, / [només] el cel cobreix la seva majestat 

/ i cadascuna de les qualitats, bones i agradables, / que Déu diposità a les 

seves mans. / [15] La seva lloança arriba més amunt del cel. / És 

resplendent, claror dels ulls. / Però tota grandesa i lloança / no valen més 

que el no-res i el buit per a ella. / Que vegi qui mira i escolti qui hi sent: / 

[20] Qui coneix com el savi? / A les seves ordres es posen en marxa i 

s’aturen. / No mancarà l’aigua, / amb ella els ases salvatges calmaran la 

seva set. / Dels qui surten del santuari / [25] per ser príncep i preceptor, 

sortirà. /  Fa tot el que desitja, / mentre que de tots els qui al seu davant 

corrien, / que s’arboraven com foc d’argelagues, / s’ha retirat la seva 

arrogància, s’ha corromput el seu estrèpit, / [30] no té veu la seva gorja. / 

Les tribus del desert s’agenollaran davant seu. / La seva descendència 

serà una munió de pobles. / És conegut de portes endins i enfora, / perquè 

els reis són els jutges dels pobles, / [35] però els savis els reis i els seus 

fets / jutjaran. / Com les estrelles del cel i les seves constel·lacions / són 

els savis als seus ulls, / ja que en ells hi ha les cinc dignitats que prevalen. 

/ [40] Tots aquests es van aplegar / i van deixar en herència / les cinc. 

[PARÀGRAF 8] La bellesa orienta els pensaments de tothom / per 

bé que és la saviesa de l’home la que il·lumina el seu rostre. / I [si] està 

mort el qui al seu voltant jeu, / la duresa del seu rostre es transformarà / 
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[5] i brillarà la seva pell, vet aquí que el Senyor s’aixeca sobre seu. / No 

gosaran acostar-se-li. / A l’home que a l’empara de la saviesa viurà, / se’l 

miraran amb reverència. 

[PARÀGRAF 9] El coratge és respectat per tots els habitants de la 

terra, / per bé que és amb estratègies que guanyaràs la guerra. / Hem vist 

que ha caigut mort qui anava cenyit de coratge, / mentre que la saviesa 

enfortirà el savi més que deu. / [5] Qui reunia forces ha estat capturat com 

els peixos a la xarxa, / mentre que aquell ha salvat la ciutat amb la seva 

saviesa. / No hi ha valent com un savi entre [els de] la seva generació / 

doncs, qui hi ha de més valent tret de qui domina el seu instint? 

[PARÀGRAF 10] Quant a la riquesa s’ha dit que a l’indret on 

creixen espines i esbarzers / amb saviesa s’hi construirà una casa, / amb 

intel·ligència s’omplirà de tresors / i amb ciència, les cambres. / [5] I que 

la intel·ligència perfecta acumularà / tota riquesa preuada i bonica. / La 

seva lluna no minvarà, / perquè qui viu a l’ombra de la saviesa viu també 

a l’ombra de la riquesa. / De fet, quan aquell, la saviesa del qual és 

coneguda, parla, / [10] un objecte preciós són els seus llavis experts. 

[PARÀGRAF 11] Quant a la família s’ha dit que al davant d’un 

ancià neci, ni que sigui el seu príncep, / és millor un noi míser però savi. / 

I va dir el savi: «No cessis mai d’adquirir saviesa / perquè la saviesa és el 

gran vincle.» 

[PARÀGRAF 12] I després succeirà que, enfront de la saviesa, totes 

les corones es tornaran aigua a l’alçada dels turmells, / tot plegat es 
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derretirà i es liquarà. / La llum de la saviesa serà set vegades més brillant 

/ i el seu capvespre, com el migdia. / [5] Mira que n’és d’ampla, / és la 

casa de Déu i la porta del cel. / Aquest és el portal del Senyor, els justos 

hi entraran; / els qui coneixen els preceptes / i els fets antics / [10] amb 

què el món ha sigut humiliat / i als seus peus ha caigut doblegat; / els qui 

menyspreen el seu èxit i la seva riquesa, / els seus ramats i els seus béns. / 

Als qui no posen límit al menjar, al beure, a l’opressió / [15] i a tota 

ocupació infame i inconsistent, / mireu que allò millor del món és vanitat 

i digne de ser trepitjat. / Quan el sol escalfa, es fon, / als seus ulls són 

al·lucinacions. / Els qui munten someres rosses / [20] no han prestat 

atenció a tot el que ha passat. / Els qui menyspreen els guanys / no diran 

com una sangonera: «Dóna, dóna!» / Els qui no fan cas de l’argent ni de 

l’or, / que prefereixen un recer / [25] a ciutats ben proveïdes, / que 

s’estimen més poc que molt, la palla que el gra, / l’hisop del mur que un 

tronc alt, / que desitgen més un rosegó de pa que la mel, que refusen, / un 

menjar de verdures abans que un bou, que refusaré. / [30] Els qui en 

comptes de grandeses cerquen un lloc de repòs / per a viure modestament 

i recobrar les forces, / per a comprendre paraules de savis, / dites 

penetrants i proverbis. / Els qui viuen en tendes, / [35] es mantenen 

gràcies al Llibre, sense necessitat de rescat, / tres dies i tres nits. 

[PARÀGRAF 13] Jo sóc conegut a Israel, / no així la meva casa 

davant Déu. / En efecte, al darrere del que és no-res he anat. / He obrat 

nèciament més que tots els meus mestres / [5] i el patiment per les coses 

temporals he begut fins a saciar-me. / He plantat una vinya, he aixecat 

una casa, / he posat en l’or la meva confiança, en la mentida, el meu 

refugi, / he guarnit amb robes boniques el meu llit. / Un poc d’aquesta 
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mel he provat / [10] sense enrecordar-me del verí d’escurçons que hi ha 

dins seu. / En veritat que els meus tràfecs només a mi m’han encerclat / 

fins que pel coll m’han tirat a terra. / M’envoltaven i estrenyien el setge: / 

aquest em crida i assetja la meva ànima; / [15] aquell m’agafa pels flocs 

del meu cap / i aquell altre m’estira pel vestit per tal d’obtenir la seva 

demanda / fins que es queda amb el meu propi vestit! / Quan el temps i el 

contratemps arriben, a qui pledeja amb ells / diran: «Surt i lluita contra 

ells!» / [20] Molts m’incitaran fins que seré introduït [a la baralla] / 

encara que vulgui anar a la cambra més secreta per amagar-me. / Quan 

considero el que ha de venir i el que ha passat / veig que no tinc poder 

sobre res. / Si un s’esgarria perquè ha tingut una desgràcia, / [25] qui el 

contradirà? / Finalment els tràfecs mundans han esgotat les meves forces / 

i han desviat el meu camí. / No em deixen ni respirar / i bastonegen les 

meves galtes. / [30] No podré ni parlar del meu poema / malgrat que el 

meu poema sigui agradable / i digui que la meva doctrina és pura. / Ara 

bé, m’he adonat que els dies de l’home són pocs i dolents, / un respir són, 

una il·lusió, / [35] i em planyo per la meva fi. / Quan obraré també jo per 

la meva casa? / He comprès que els puc refinar [els dies], si presto 

atenció al Llibre, / a les sentències dels savis i als seus enigmes. / Per això 

les llegiré de dia i de nit / [40] en veu alta. / En el meu cor concebré 

pensaments, / quan tot sol les escruti, / i compondré proverbis / com qui 

cull espigues, / [45] perquè a la terra és recompensat qui comprèn 

enigmes / i tota la gent que hi hem vist són homes d’estatura. / M’he dit a 

mi mateix: «Què signifiquen aquestes set ovelles que has introduït al text 

/ i que has marcat amb una tav?» / Si preguntes qui sap millor que tu 

quant a aliment i vestit, / [50] vés al ramat. / I si cerques qui et guanya en 

grandesa, / vés cap a la formiga. / Si voltes per tota la ciutat [t’adonaràs 
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que], / jo sóc el menor, / [55] [que peso com] un gra de pols a la balança / 

[i que se’m considera com si hagués estat] venut a l’immigrant resident. / 

Però com que sabré on va a parar el benefici / i a mi bastarà el seu fruit, / 

a mesura que em faci gran aniré pagant el seu deute. / [60] Jo escric en el 

llibre amb tinta / i he vist la manera de fer dreturer el camí i il·luminar la 

seva sendera / per tal que hi pugui córrer qui el llegeixi, / he dreçat fites / 

per a clarificar els continguts: / [65] l’he dividit en capítols. / Ciència 

amagada són les paraules. 

Inicials: Moixé ben Netanel bar Xelomó, beneïda sigui la memòria 

del just!1 

                                                 
1 A C V Bp JB JK B JS H segueix l’apariat amb l’acròstic, les inicials del qual Moixé 

Natan acaba de reproduir i, seguidament, el primer dels 58 capítols que formen el 

llibre. A LM, mancat d’exordi poètic, aquest apariat també precedeix l’inici dels 

capítols, en canvi a P ha estat integrat, com un proverbi més, dins del primer capítol de 

l’obra. 


